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 مقدمة 

الإنسان ومهنة من أقدم المهن التي مارسها في حياة  اتعتبر الترجمة نشاطا ضروري  

قامت . على وجه الأرض، فلا تزال الترجمة نقلا لتراث وثقافة مختلف الحضارات الإنسانية

تزال تقوم بدور فعال وإيجابي في نجاح عملية التواصل بين  الترجمة منذ زمن بعيد جدا ولا

من يتحدثون لغات مختلفة وينتمون إلى ثقافات وحضارات متباعدة مما أدى إلى ازدهار 

حرآة التفاعل فيما بينها وإلى إستفادة الأمم بعضها من بعض من جميع ما وصلت إليه من 

  . علوم وفنون ومهارات

من خلال  ةم وحاسم في حماية الثقافة والهوية المحليآما قامت الترجمة بدور ها

تعريف الشعوب بثقافات بعضها البعض ما ساهم في احترام آل شعب للخصوصيات 

المحلية للآخر وعدم محاولة طمسها ومحوها مما أدى إلى إغناء الحضارة الإنسانية 

ى معرفة الآخر وإثرائها والارتقاء بها، ليس هذا وحسب فبقدر ما ساعدتنا الترجمة عل

وإحترامه والتواصل معه وإثراء ثقافتنا الخاصة وإغنائها بما للآخر من مزايا وفضائل بقدر 

ما أعانتنا على إدراك حقيقتنا وعلى تكوين رؤية واضحة عن أنفسنا جعلتنا نقف على 

  . مواطن القوة والضعف فينا

وسفيرا للحضارة وباعتبار المترجم وسيطا بين اللغات والثقافات والمجتمعات   

الإنسانية فإنه لا محالة سيواجه أثناء القيام بعملية الترجمة، إشكاليات وعقبات ومطبّات 

لغوية وثقافية جمة لاسيما عند ترجمته للنصوص التي تزخر بخصوصيات الآخر 

آالنصوص الأدبية على إختلاف أنواعها وذلك لما تحمله هذه النصوص من إضافة إلى 

يها من أبعاد شكلية وجمالية لصيقة بها وبالبيئة الإجتماعية والثقافية التي من فكاالمعنى ال

نشأت في حضنها ورأت النور فيها ولعلّ من بين أشهر تلك النصوص النص الرّوائي الذي 

وتشبعا بخصوصيات الشعوب وثقافتها ذلك لأنه  ايعدّ من بين أنواع الأدب النثري الأآثر غن

  يتناولها حيّز التجارب الإنسانية وتفاعلاتها، فبعض يغطي في الموضوعات التي 
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الروايات على سبيل المثال تصور شخصيات وحوادث من واقع الحياة آما هي بكل 

يخضع لجملة من المؤثرات المختلفة فكل من اللغة  نفالمترجم إذ. تفاصيلها وخصائصها

والثقافة الأصل واللغة والثقافة الهدف تعد عوامل متداخلة في تحديد آيفية الترجمة والشكل 

الذي ستتخذه ويظهر مدى تأثره بالثقافة الأصل أو الهدف من خلال إستراتيجيته في 

الثقافة الهدف على الثقافة الأصل ، فقد تطغى و دون ذلكالترجمة، سواء آان ذلك، بوعيه أ

هدفها تحقيق المقروئية من خلال توظيف المكافي في الثقافة " توطينية"وتنتج بذلك ترجمة 

" تغريبية"الهدف، وقد يحصل العكس، أي أن تتغلب الثقافة الأصل، فيكون الحاصل ترجمة 

بعض أو جميع  ويكون القصد منها التعريف بالثقافة الأجنبية من خلال المحافظة على

    .للآخر خصوصيات الثقافية والحضارية

وقد وقف منظرو الترجمة على طرفي النقيض من ترجمة الثقافة، فمنهم من نادى   

بضرورة المحافظة على الخصائص السوسيو ثقافية للنص الأصل بإعتبارها الطريق الأمثل 

المستقبل ومن ثمة تحقيق  لتحقيق الأمانة، ومنهم من دعا إلى تكييف الثقافة وفق الجمهور

  . مقروئيته

" فريديش شلايرماخر"إن منطق دراستنا لهذا الموضوع من قول اللساني الشهير   

"Friedrich Schleimaker "الذي وضع المترجم أمام خيارين :  

"Either the translator leaves the other in peace as much as possible and moves the 

reader towards him ; or the leaves the reader in peace ; as much as possible, and moves 

the author towards him » (Schleirmacher, venuti, 1995 : 101).  

كاتب في حل سبيله قدر المستطاع ويقرّب القارئ منه، أو أن يترك إما أن يترك المترجم ال"

 ). ترجمتنا" (القارئ في حال سبيله قدر المستطاع ويجلب الكاتب إليه

في هذا الإطار يأتي هذا البحث آمحاولة نهدف من خلالها إلى تسليط الضوء على   

اصة الأدبية منها، هذه المنهجية التي تصنف على أنها المستحسنة في ترجمة النصوص خ

التوطين والتغريب : بحثنا سيكون منحصرا في إطار إظهار مدى نجاح آل من الأسلوبين

في الوصول إلى الغاية المرجوة من وراء إستعمالها، ومن هنا قررنا الخوض في دراسة 
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: تحليلية لإستراتيجيتا التوطين والتغريب في ترجمة النص الروائي عنوانها آالتالي

" الدار الكبيرة"  La grand maison" جيتا التوطين والتغريب في ترجمة روايةإستراتي"

". لمحمد ديب وترجمتها على يد أحمد بن محمد بكلي من الفرنسية إلى العربية أنموذجا

  . دراسة تحليلية

من خلال بحثنا سنسعى إلى دراسة الأسلوب والإستراتيجية التي يستعملها المترجم   

جودة في النص الأدبي فقد بلغت الترجمة الأدبية مكانة مرموقة بين أنواع وآذلك القيم المو

الترجمة، خاصة وأنها تتجه نحو المنهجية العلمية التي تؤطرها وتبين معالمها وقوانينها، 

 Venay et(على غرار الدراسات الأسلوبية، التي آان السبق فيها للمؤلفين فيني وداربلني 

Darbelnet (لى دراسة الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية والإنجليزيةالذين عكفا ع .  

نظرا لشح الدراسات الأسلوبية التي تتناول التحليل المقارن بين العربية واللغات   

الأخرى، من بينها الفرنسية نسعى من خلال هذه المحاولة المتواضعة لأن نسلط بعض 

فرنسية والعربية عن طريق دراسة الضوء على جانب من جوانب الأسلوبية المقارنة بين ال

خلال تحليلنا  من أسلوبي التوطين والتغريب وتحليلها على ضوء ما جاء به المؤلفان

  .للمدونة

للأديب الجزائري محمد " La grand maison"لقد وقع إختيارنا تحديدا على رواية 

في ديب لما تحمل من خصوصيات آونها المرآة التي عكست أوضاع الشعب الجزائري 

تتميز وحقبة الإستعمار فظهرت مهارة الكاتب في تصوير الأحداث، بكل صدق وواقعية، 

هذه الرواية بقوة المضمون وسلامة الأسلوب ووضح الفكرة ودقة الوصف وعمق دلالتها 

  . وأبعادها، وهي ببساطة تنقلنا إلى تلك الأحداث لنتعايش معها

جعل اللغة الفرنسية سلاحا لمقاومة  يعد محمد ديب من الروائيين الذين تمكنوا من  

الظلم والقهر والإستغلال وترجموا تفاعلهم بمعرآتهم الأدبية ضد هذا الإستعمار الخاشم 

  . ومنه ولد الأدب الجزائري حاملا بذور الثورة والحرية
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آونها تمثل شرائح المجتمع " الدار الكبيرة"وما زاد شغفنا في الإشتغال على رواية   

وحاته وأخلاقه وميوله وقد وصف لنا حال العائلة الفقيرة التي آانت الأم هي بأفكاره وطم

المعيل الوحيد لها وآانت تلك العائلة نموذجا لبقية العائلات الجزائرية في تلك الحقبة الزمنية 

فبإمكاننا أن نعتبر هذه الدار التي أحاط بها الروائي وصفا ودراسة صورة لبقية الديار بل 

  . عتبرها صورة للجزائر آلها بواقعها وتطلعاتهانستطيع أن ن

بعد إستعراضنا لسبب إختيارنا هذه الرواية للتوغل في غمار هذا البحث، سنقوم   

ما هو مدى تناسب آل من أسلوبي التوطين : بطرح الإشكالية الرئيسية لهذا البحث وهي

  : ؤلات ثانويةوالتغريب في ترجمة النص الأدبي وخاصة الروائي؟ بالإضافة إلى تسا

  ما هي حالات إحترام المترجم لخصوصية النص الأصلي؟  -

في حالة إحترامه للمتلقي العربي، هل يستغرب ويستهجن القارئ الفرنسي لنصه  -

 الأول؟ 

 في حالة إحترامه للمتلقي الأصل، هل يعد ذلك إجحافا بحق المتلقي العربي؟  -

أساسا إلى آون هذا النوع من النصوص تتميز الأعمال الأدبية بصعوبتها التي تعود 

تعبير عن رؤى منفردة وشخصية إلى حد بعيد، لطالما آانت رسما لطبيعة الحياة في 

  :مجتمع معين متميز عن غيره مما يضع أمامنا مجموعة من الفرضيات منها

إمكانية ترجمة النص الأدبي في مجمله إعتمادا على أسلوب التغريب أي إعتماد  -

 .قائم على إحترام خصوصيات النص الأصليأسلوب ترجمة 

النص المترجم موجه لكون أو ربما يتوجب على المترجم أن يعتمد أسلوب التوطين  -

إلى متلقي من نفس بيئة الكاتب، لكن عليه أن يتخيل نفسه مكان المؤلف الأصلي 

 .ويحاول أيضا أن يتعايش مع آل الأحداث التي يقصها المؤلف

 .  آما يمكن أن نفترض إمكانية الجمع بين الأسلوبين -
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الجانب النظري وواحد يتعلق بن منهما اإثن: إرتأينا إلى تقسيم بحثنا إلى ثلاثة فصول

  : بتقسيم فصول الجانب النظري بالشكل التاليفي الجانب التطبيقي، وقد قمنا 

ات الترجمة وأساليبها  نظري: الفصل الأول الترجمة الأدبية والرواية، الفصل الثاني

سنتطرق في الفصل الأول المعنون الترجمة الأدبية والرواية نستهله بمقدمة الفصل إلى 

تعريف للأدب، ثم تعريف للترجمة الأدبية آما سنعرف الرواية ونستعرض خصائصها 

وعناصرها المتمثلة في الحدث والشخصيات والسرد والزمان والمكان، آما سنقوم بعرض 

  . خصائص مترجم النص الروائي وفي الأخير سنقوم بوضع خلاصة للفصلبعض من 

أما الفصل الثاني من الجانب النظري الذي عنونناه نظريات الترجمة وأساليبها   

فستناول النظرية المعتمدة في التحليل وسنتعرض لأساليب الترجمة التي أتى بها آل من 

  ". فيني ودرابلني"

ية لأسلوبي التوطين والتغريب وبعض من التصنيفات آما سنعرض الجذور التاريخ  

  . التي إقترحها الباحثون في ميدان الترجمة لتقنيات تحقيق هذين الأسلوبين

تطبيقي سنتطرق إلى التعريف بالكاتب محمد ديب، ظروف حياته،  هوأما الفصل الثالث و

اية الدار الكبيرة الكشف عن مسيرته الأدبية وأعماله المترجمة، آما سنقدم ملخصا عن رو

وأبعادها ثم سنتعرف على المترجم أحمد بن محمد بكلي ومشواره الترجمي، أما مضمون 

البحث الثاني في هذا الفصل فسيكون دراسة تحليلية للمدونة وفي الأخير سنقوم بتقديم خاتمة 

  . عامة للبحث آما سندرج قائمة المراجع التي إستعننا بها خلال عملية البحث

بهذا البحث مجموعة من الصعوبات  ناأثناء قيام ناصادفت االإشارة إلى أنن وتجدر  

فالرواية التي نحن في صدد دراستها تعد من أهم الإنجازات التي قام بها الكاتب فيتوجب 

دراسة متأنية لها والكثير من الترآيز لتعايش مع الشخصيات وفهم أسلوب الكاتب رغم 

في غمار الرواية بأسلوبه المتميز آما تعذر علينا الحصول بساطته فإنه يجذبنا إلى الخوض 

على بعض المراجع التي آانت ستضيف لبحثنا، آما صادفتنا صعوبات في الحصول على 
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معلومات تخص مترجم الرواية أحمد بن محمد بكلي فحاولنا الإتصال بدار النشر التي لم 

  .   تجب على تساؤلاتنا

 



  

  

  

  

 
 

  

  

  الترجمة الأدبية والروائية
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تعددت أنواع النصوص الأدبية وإختلفت محتوياتها من رواية وشعر ومسرحية   

لذلك سنتعرض بإختصار في هذا الفصل إلى بعض التعريفات المتعلقة بكل من الأدب 

تقوم بدور  سنستهله بتعريف الأدب ثم الترجمة الأدبية التي. والترجمة الأدبية والرواية

والمترجم إليها، ومن ثم سنتطرق إلى الرواية ومفهومها منها  الوسيط بين الثقافتين المترجم

وخصائصها وعناصرها والغرض من ذلك كون الرواية مرآة تعكس مشاكل الحياة 

اليومية، كما سنقوم بتقديم مجموعة من الخصائص التي يجب على مترجم النص الروائي 

الوسيط بين الثقافتين المترجم منها والمترجم إليها، ثم سنقوم بوضع الإتصاف بها كونه 

  . خلاصة للفصل

I-1-  الترجمة الأدبية  

هي فرع من فروع الترجمة، فهي تحضى بإهتمام خاص في دراسات الترجمة   

  . المعاصرة

I-1-1-  تعريفها  

وهي واحدة من أهم أنواع  جدا الترجمة الأدبية من الحقول المعرفية الرصينة  

الترجمة الإختصاصية التي تغطي مختلف الأجناس الأدبية مثل الروايات والقصص 

القصيرة والمسرحيات والشعر، ويتولى ترجمة النصوص الأدبية مترجمون حاذقون لهم 

القدرة على الربط الشامل بين الخبرة في مجال الترجمة والمعرفة الأدبية الواسعة لأن 

  . لأعمال الأدبية ليست مهمة سهلةترجمة ا

زاوية كونها فنّا قائما بذاته حيث كونها لا يمكن النظر إليها من  الأدبيةوالترجمة   

الروائع الأدبية تضم مثلا جمالية وتعبيرية، كما أن لكل جنس فلأنها أكثر من ذلك بكثير 

  .  أدبي مشاكل ترجمية خاصة به دون غيره

غيره من الخطابات  أولمترجم بترجمة الخطاب المسرحي فعلى سبيل المثال يقوم ا  

وهذا النمط من الترجمة لا يقتصر ببساطة على قراءة النص وكتابته حيث يتعين على 
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المترجم أن يقرر انتقاء اللغة المناسبة للموضوع الذي هو بصدد ترجمته وكذلك العلاقات 

ة التي تشكل صعوبات في فيما بين الشخصيات والمثال الآخر يتعلق بالقصص القصير

لى التركيز الشكلي والموضوعي والوحدة عالترجمة من خلال وجوب المحافظة 

الموضوعية في النص الأدبي وهذه الأمور يجب المحافظة عليها من خلال التماسك 

  .اللغوي واضح المعالم

يصعب على المترجمين بشكل خاص التعاطي مع ترجمة الشعر وخاصة ما يتعلق   

كما . الفني والإيقاع والمعنى والصور الشعرية التي تميز الشعر في اللغة الهدفبالشكل 

 .أن صناعة السينما توظف المترجمين الأدبيين لترجمة الأفلام، إلى اللغات الأخرى

)www.translation schools.org/ specialized/ literary.asp/   20/12/2016  على 

10 :00(   

الترجمة الأدبية عبارة عن عملية إبداعية تمنح المترجم حرية الإبداع في النص   

  . الذي يترجمه مع الحفاظ على أفكار الكاتب الأصلي

I-2-  الرواية  

تعد الرواية نوعا خاصا من أنواع النصوص الأدبية فهي تتميز عن باقي الأجناس   

  . وتطورها عبر الزمن االأدبية بتعريفه

I-2-1-  تعريف الرواية  

الرواية فن من فنون الأدب النثري وهي عبارة عن حكاية تسرد أحداثها ضمن   

الزمان وكذلك المكان، تصف شخصيات خيالية أو حقيقية على شكل قصة متسلسلة 

وطويلة وتطلق عليها أيضا تسمية القصة الطويلة، وهي عبارة عن عمل يعتمد على 

ر الحكاية التي لها بداية ووسط ونهاية، فالبداية من شأنها أن تكون مشوقة ومثيرة عنص

ها فضلا عن أنها تشتمل على الوصف المعنوي والجسدي لشخصيات الرواية ئلتجذب قار

لى أحداث الرواية وهنا يحدث التفاعل بين شخصيات اوبعدها تأتي مرحلة الوسط فتتو
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زداد القارئ تشوقا حتى تصل إلى الذروة، وبعدها تأخذ الرواية ويتأزم الصراع بينهم وي

الأحداث بالهبوط وتبدأ العقدة تتكشف وتبدأ حلول الصراع في الظهور حتى تصل إلى 

  . النهاية

تعتبر الرواية من أحدث أنواع الأنماط الأدبية وأطولها، فلا توجد في الرواية قيود   

في رواية واحدة العديد من المواضيع،  فيمكن أن نجد. تحدد المواضيع المتناولة فيها

بالتالي فهي تتنوع بتنوع مواضيعها فنجد الرواية النفسية والرواية الإجتماعية والرواية 

الرومانسية وغيرها ويختلف أسلوب الرواية باختلاف مؤلفها وكذلك بيئته الزمنية 

ف الأستاذ ويعر )ىدمنت com 3 Mawdo.11:00 على  12/2016/ 21بتاريخ (والمكانية 

قطعة أدبية نثرية تنتمي إلى قصص الخيال : موسى عاصي النص الروائي على أنه

السرد، أو القصة والحوار والشخصيات وتطورها، : وترتكز على عدد من الأركان هي

لحبكات والخيال، بحيث تتكامل الأركان معا في سيمفونية عذبة تخاطب اوالحوادث و

نشاء تبقى الرواية صعبة الإ.  )21، ص2014- 2013داد، ح(لحواس والذكاء والعقل ا

والترجمة لأنها غالبا تعبر عن مجتمع المنشأ، يستفيد منها المتلقي حسب المواقف التي 

  . يعيشها

فتعد الرواية الجزائرية بمثابة المرآة العاكسة لواقع الجزائريين وهي من أكثر   

ة، نيللتعبير عن مختلف الإتجاهات والمذاهب الفاب الجزائريين الوسائل التي فصلها الكتّ

ولطالما عكست الرواية الجزائرية وعلى الرغم من أن اللغة الفرنسية هي اللغة المعتمدة 

الرواية هي التعبير عن الشخصية  في العديد من الروايات إلا أن الرسالة التي تحملها

 . الجزائرية التي كانت مهددة بالضياع والزوال

I-2-2- صائص الرواية خ  

يتميز النص الروائي بعدة خصائص تميزه عن غيره من النصوص الأخرى سواء   

كان ذلك على المستوى الأسلوبي والتعبيري أو حتى فيما يتعلق باللغة المستعملة فيه والتي 
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كما أنها تتميز . البيانية وكذلك التعابير المجازية والإنفعالات العاطفيةتكون غنية بالصور 

. تشويق في المواضيع والقضايا المختلفة سواء كانت أخلاقية أو إجتماعية أو فلسفيةبال

ومن مميزات الرواية كونها فن أدبي سردي يحكيه راو كما تبنى الرواية من نسج الخيال "

والأوهام وتتميز كذلك بكونها تعتمد على النثر وتصويرها الواقعي للمجتمع واستبعادها 

تعد الرواية شكلا من أشكال الثقافة الحديثة وإرتبط تطورها بظهور و .للخوارق والغيبات

البرجوازية في الغرب وذاع صيتها في القرن التاسع عشر حينما برزت أسماء الروائيين 

، جاءت الرواية لتصور الأزمة الإجتماعية والإقتصادية ...الكبار مثل بلزاك وستاندال

المجتمع الأوروبي، كما لتصور الإنسان الحديث  والدينية والروحية التي كان يعاني منها

واقع حقيقي مليئ بالتناقضات وواقع إفتراضي وخيالي : الذي يعيش منقسما بين واقيين 

  )11:30على  21/12/2016بتاريخ  /http:// everything 2.cc( ".ومثالي يحلم به

كما أن النص الروائي يعرفنا على ماهية ثقافة اللغة التي تترجم منها والتي تنقل 

فهو يقربنا من المجتمع الذي نترجم منه ويجعلنا نفهم الآخر ونفهم عاداته وتقاليده إليها 

وسلوكه وتاريخه وآدابه وتراثه المادي واللامادي الذي يشكل هذه الهوية الثقافية على 

كيلية أو الحرف اليدوية أو العادات المتعلقة باللباس أو أيضا نظامهم غرار الفنون التش

وبالتالي فالنص الروائي . القيمي والأخلاقي وسائر ما يستخدمه الإنسان في حياته اليومية

يساهم في تقريب الإنسان من غيره ويساعده في التعرف على كل ما يميز الآخر عنه، 

 . ن الشعوب وأداة التواصل والإنفتاح الثقافيوهو أيضا فرصة للتبادل الحضاري بي

I-2-3- عناصر الرواية  

نرتبها  أنتعتبر الرواية فن أدبي راق يتكون من مجموعة من العناصر التي يمكن   

  . بصفة عامة

I -2-3-1-  الحدث  
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ي قيعد الحدث في الرواية بمثابة العمود الفقري الذي تقوم عليه بنيتها، فالروائي ينت  

وهو . بعناية وإحترافية فنية الأحداث الواقعية أو الخيالية التي يتشكل بها نصه الروائي

أيضا عبارة عن جملة المواقف التي تتعاقب لتكوين قصة ما أو سلسلة من الوقائع 

  . المسرودة سردا فنيا والتي يضمها إطار خارجي

I-2-3-2-  الشخصيات  

قارئ أو المستمع لها، فتحقق الإختيار الشخصية في الرواية هي التي تجذب ال  

فالشخصيات هي التي تدور حولهم أحداث الحكاية أو القصة، . الصحيح لها أمر مهم للغاية

بحيوية القصة  لارتباطهاتعتبر الشخصية من أهم العناصر التي تبنى عليه أحداث الرواية 

يات الثانوية وهذه ولا بد من وجود شخصية رئيسية تدور حولها الأحداث ثم نجد الشخص

على  www.khawlaalqaz wini.com 21/12/2016( .الروايةي تختلف حسب أدوارها ف

13:30(   

I-2-3-3-  السرد 

ي ليقدم بها الحدث ويلعب السرد ويتمثل في الطريقة التي يختارها المبدع أو الرا

. دورا هاما في عملية نقل أحداث الرواية من صورتها الواقعية إلى صورتها اللغوية

الأسلوب الوصفي وطريقة المذكرات أو : وهناك طرق مختلفة في سرد الأحداث منها

 )10فصيلة دراسة الأدب المعاصر، العدد (. اليوميات وطريقة الرسائل

I-2-3-4- ب الأسلو  

يتميز النص الروائي على أنه لغوي في المقام الأول، يتميز بنسقه المتفرد في إيقاع   

ر الذي حجه اللغوي البديع الساييتناسب بين السرد والوصف والحوار والمناجاة، وبنس

هيمن عليه الوظيفة الشعرية، يعد الأسلوب أهم عنصر في الرواية ويعني به طريقة ت

وإختيار الكلمات المناسبة للتعبير عن فكرته أو رسم الصورة  الكاتب في صياغة الجملة

التي أراد نقلها أو إخراج ما يدور في نفسه من أحاسيس، ويعد الأسلوب طريقة الكتابة أو 
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عطيش ب( .الإنشاء أو إختيار الألفاظ للتعبير عن المعاني قصد التشويق والإيضاح والتأثير

   ) 2011يحي، 

I-2-3-5-  الزمان  

من العناصر المهمة في تشكيل النص الروائي ومنه تنطلق أبرز الروايات  وهو  

أولهما الزمن العام الذي يتبنى عليه أحداث الرواية : السردية، وترتكز الرواية على زمنين

أما الزمن الثاني فهو الزمن الخاص، أو زمن  .كحقبة زمنية محددة مثل قرن أو سنة

   )2011بعطيش يحي، ( .ة المحددة التي تدور فيه الروايةالرواية ويعني بهذا الزمن بالفتر

I-2-3-6-  المكان  

خلان ويشمل الا يقل هذا العنصر أهمية عن عنصر الزمان فهما متكاملان ومتد  

ر البنية ومن الأمكنة التي تظهر على إمتدادا بنية الرواية، وعلى الكاتب أن يص ةمجموع

المكانية والزمانية بكل دقة حتى يشد القارئ ويثيره سواء كانت الأحداث في الماضي أو 

  . الحاضر، أو في منطقة ما دون غيرها

تعتبر الرواية بنية معقدة من العناصر المتكاملة، كما هي أيضا بنية حكائية عامة   

وتتوسطها نهاية تليها داية تحقق فيها كليا أو جزئيا جملة من المراحل حيث تنطلق من بت

والتأزم، ثم تليها مرحلة فك العقدة أو مرحلة الحل وبذلك تنتهي الحكاية، مرحلة التعقيد 

 .من النتيجة الإيجابية أو السلبية للحكاية ةخذ فيها العبرؤإلى مرحلة النهاية التي ت

   )20ص: 2011بعطيش، (

I -3 -  خصائص مترجم النص الروائي  

لروائي خاصة له خصوصيات تميزه عن باقي النصوص، إذ يحمل النص الأدبي وا  

في طياته رؤية الكاتب ووجهة نظره نحو العالم، كما يتسم بجمالية الشكل والمضمون 

ح التعبير وبليغا في يعسر عليه ترجمته كونه يستدعي للمترجم أن يكون فصتولذلك ت
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تركيبه بالإضافة إلى حسن إختيار اللفظ ومراعاة دلالتها في اللغة المنقول إليها كما يجب 

أن تتوفر لديه مهارات متنوعة، فالمترجم عليه أن يتسم بصفة الإبداع وكذلك دقة التعبير 

  . التي ستمكنه من إعادة صياغة النص الأصلي دون الإخلال بجوهره ومعناه

تساهم في نقل المعاني والأفكار من لغة إلى لغة أخرى  فالترجمة عملية إبداعية  

، إذ يعيد فيها المترجم تشكيل النص المصدر بأسلوب يتوافق مع أخرىومن حضارة إلى 

لابد للترجمان من أن يكون بيانه في نفس :"لغة النص الهدف فيقول الجاحظ في هذا الصدد

أعلم الناس باللغة المنقول إليها الترجمة، ووزن عمله في نفس المعرفة وينبغي أن يكون 

يم تكلم بلسانين علما أنه قد أخل الضومتى وجدناه أيضا قد  غايةحتى يكون فيها سواء و

أقزوح، (". عليهما، لأن كل واحدة من اللغتين تجذب الأخرى وتأخذ منها، وتعترض عليها

  )29ص: 2007

تين خصوصا ثقافة كما أنه يتوجب على المترجم أن يكون مطلعا على ثقافة اللغ

ن يكون على دراية كافية بالعادات والتقاليد التي تكون ثقافة أمة، أاللغة التي يترجم منها و

فحسب سوزان . لأن تجاهل المترجم لهذه النقطة خلال عملية الترجمة تصعب من مهمته

 كل ترجمة تتجاهل خصوصية الآخر بكل مقوماته المعرفية والثقافية لن "باسنيت فإن

دي نفعا، وإهمال هذا البعد هو إهمال للحقيقة المطلقة لبناء الذات على اعتبار أن تج

  )77ص: 2009فيدوح، (". مقومات الذات مرهونة بمعرفة الآخر

ومن خلال هذا نفهم أن الإطلاع على ثقافة الآخر يسمح للمترجم بأن يفهم النص   

ه يفهم الهوية الثقافية الروائي جيدا ويقربه من المؤلف الأصلي ومن بيئته ويجعل

  . والحضارية للغة أو الأمة التي يترجم منها

كما ينبغي عليه أن يحترم الشكل والمضمون للنص الروائي، فيكون أمينا في   

ترجمة كل الأبعاد التي تشكل النص الروائي سواء الجمالية أو الأسلوبية أو البلاغية، 

حرص على عدم فرض يترجمته و وعلى المترجم أيضا أن يتصف بالموضوعية أثناء
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عقيدته أو وثقافته في تأويل الأثر الأدبي المراد نقله، ويتجنب إطلاق الأحكام الذاتية على 

حتى يستطيع المترجم الأدبي أن يترجم "النص أو الزيادة وأيضا الحذف في الترجمة 

ه النص الروائي بصفة موضوعية عليه أن يحاول تقمص شخصية المؤلف، من خلال نص

وأسلوبه لأن في تقمص شخصية المؤلف  هحتى يكون قادرا على محاكاته وتمثيل أفكار

قدرة على تخيل عالم المؤلف الخاص والإحساس بظروف تجربته ومنا نتج عنها من 

   )20ص: 2010-2009يحوي، ( ".انفعال وعواطف

لعامة كذلك يجب الإشارة إلى ميزة جوهرية مشترطة في المترجم ألا وهي الثقافة ا  

الواسعة في مختلف الميادين لكون هذا النوع من النصوص ينطوي على بعد ثقافي 

وحضاري يحتم على المترجم أن يكون مثقفا ومنفتحا على ثقافة الآخر، ويكون هذا عن 

طريق إطلاعه على ثقافة المؤلف وجوانب حياته اليومية المنعكسة في أفكاره المصاغة في 

  . مؤلفاته

خلص أن الترجمة الأدبية عملية شديدة تإليها نس ئنا اصر التي تطرمن خلال العن  

التعقيد خاصة في النص الروائي، فالترجمة ترتكز أساسا على قدرات المترجم اللغوية 

والتعبيرية والخيالية والإبداعية التي تسهل عليه عملية الترجمة بإيجاد حلول للصعوبات 

لها نظامها الخاص بها،  لروائي وحدة متكاملةفالنص ا. التي قد يجدها أثناء الترجمة

فتتشابك وتتداخل الأحداث مع أسلوب معين في السرد والوصف يساعد في إبراز القيمة 

الرواية لون تعبيري غربي دخل و. الشكلية والفنية لتصل بنا إلى ما يسمى بالنص الروائي

عنه من تفاعل حضاري كبير البلاد العربية حديثا، إثر إتصال الشرق بالغرب، وما تولد 

كان من نتائجه الواضحة تعرف العرب على بعض الأجناس الأدبية الغربية أهمها 

  .الرواية

    

   



  

  

  

  

  

  

  

  

  هاوأساليبالترجمة نظريات 
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سنقوم في هذا الفصل بعرض النظرية المعتمدة في هذه الدراسة التحليلية للترجمة،   

أسلوبين من  صدالمقارنة لكل من فيلني ودرابلي، كذلك سنرالأسلوبية التي تتمثل في 

أساليب الترجمة وهما التوطين والتغريب بالعودة لجذورهما التاريخية ومفهومها 

قبل ذلك نعرف ريب غواستراتيجيات الترجمة، وإجراءات الترجمة بين التوطين والت

  . ونختم الفصل بخلاصة شاملةمسبقا من خلال التعريف بهما  النظرتين المذكورتين

II -1 -  نظرية الأسلوبية المقارنةThéorie de stylistique comparée   

) Jean Darbelnet(وجان داربلني ) Jean paul vinay(سعى كل من جان بول فيني   

إلى ما توصلت إليه الدراسات اللسانية  بالاستنادإلى وضع منهجية لتنظيم عملية الترجمة 

  . كتاب 1958ام وبالتحديد إلى الأسلوبية المقارنة، فأصدر ع

(La stylistique comparée du Français et de l’Anglais)  المقارنة الأسلوبية "أي

وهي " وحدة الترجمة"والذي اهتما فيها بتحديد مفاهيم أساسية مثل  "للفرنسية والإنجليزية

قترحا نموذجا إتمثل الجزء الأصغر من القول والذي يشكل كلاّ متكاملا في الترجمة، كما 

وهو لا يركز على العناصر اللّسانية الفضع  نموذجأو  بنموذج الموقفللترجمة يسمى 

للنص فحسب بل يتعداها إلى إستجابة القارئ، أي إيجاد الموقف أو الوضع المكافئ في 

  ". لكل مقام مقال"اللغة المنقول إليها، وهي فكرة منبثقة من مقولة إن 

أساليب تساعد المترجم في القيام بعملية  أوب سبعة طرائق قدم في هذا الكتايكما   

على  05/01/2017بتاريخ  http:// traduction.Hamdache.blogspet.com(. الترجمة

10:00(.  

  : ة إلى نوعينيفتنقسم هذه الأساليب الترجم

  .والترجمة الحرفية) النسخ(تراض والمحاكاة قالإ: الأساليب المباشرة •

 . والتكافؤ، التصرف) التطويع(الإبدال والتكييف : الأساليب غير المباشرة •
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II -1 -2 -  الأساليب المباشرة  

II -1 -2 -1- الإقتراض :L’emprunt     

الإقتراض أو التدخيل هو أبسط أساليب الترجمة، والأصل فيه أنه إجباري، إذ 

يفرض نفسه كضرورة لامناص منها عندما تفتقر اللّغة المنقول إليها، إلى مفردات تعبر 

ة يالجديد، أو عندما يتعذر على المترجم إيجاد لفظ يغطي المساحة الدلالعن المصطلح 

بي، فيأخذ بذلك المفردة كما هي في اللّغة المنقول منها ويعيد والأسلوبية نفسها للفظ الأجن

جنرال، : ومثال ذلك المفردات الآتية. كتابتها بأحرف اللغة المنقول إليها دون ترجمتها

وما إلى  Emir , Gourbi, Oued: من اللغة الفارسية، في الفرنسية نجد نبنفسج المقتبسا

  . ذلك

)http:// traduction.Hamdache.blogspet.com  11:30على  05/01/2017بتاريخ(  

ويعتمد المترجم على أسلوب الإقتراض عندما يتعلق الأمر بترجمة كلمات ترتبط 

  . بالعادات والتقاليد وكذلك ترجمة المصطلحات التي تنتمي إلى ثقافة معينة

II -1 -2 -2-الترجمة الحرفية :La traduction littérale       

تعرف أيضا بالترجمة كلمة بكلمة وتعني لدى فيني وداربلنى من اللغة المتن إلى "

اللغة المستهدفة ذلك بتقييد المترجم بالإجبارات اللسانية للحصول على نص صحيح من 

تكون هذه الترجمة أكثر ) 77ص: 2003إنعام بيوض، (" لتراكبية والدلالية فقطاالناحيتين 

  : ربة ويقول في هذا الصدد فيني ودرابليتوفيقا بين اللغات المتقا

« en principe, la traduction littérale est une solution unique, réversible et 
complète en elle-même. On trouve les exemples les plus nombreux dans les 
traductions effectuées entre les langues de même famille (Français, Italien) et 
surtout de même culture ». (Viny  J.P et Darbelnet, 1997 : p48 ) 
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حلا فريدا ومعكوس ومكمل في حد ذاته فتتجسد الحرفية مبدئيا تعتبر الترجمة "

أكثر الأمثلة على ذلك في الترجمات التي تكون بين اللغات التي تنتمي إلى العائلة اللغوية 

  ). ترجمتنا" (وخاصة التي لديها نفس الثقافة) ة، الإيطاليةالفرنسي(نفسها 

II -1 -2 -3- المحاكاة( خالنس (Calque 

النسج إقتراض من نوع خاص، يتم عبر إقتراض تركيب من اللّغة الأجنبية ثم ترجمة 

العناصر المكونة له ترجمة حرفية، وبعبارة أخرى، هو إستخدام أساليب مستمدة من لغات 

وهي عبارة عن نسخ للكلمة الفرنسية " رسكلة"عن مفهوم ما مثل كلمة أخرى للتعبير 

)Recycler ()http:// traduction.Hamdache.blogspet.com  على  05/01/2017بتاريخ

12:40(  

ف كل من فيني وداربلني النسخ كما يليويعر :  

« le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue 
étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 
composent ».  

(Viny  J.P et Darbelnet, 1997 : p47 ) 

قترض من لغة ما الصيغة التركيبية نيعتبر النسخ إقتراض من نوع خاص، ذلك يعني أن "

  . )ترجمتنا(" للغة أجنبية أخرى بينما نترجم العناصر المشكلة لها ترجمة حرفية

  : والنسخ نوعين

II -1 -2 -3-1- النسخ التعبيري /Calque d’expression  

يتم فيه إحترام تركيب عناصر جملة اللغة المنقول إليها بإدراج نمط تعبيري جديد، 

  ". Jouer un rôle" "ب دورالع"كقولنا 
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II -1 -2 -3-2- النسخ البنيوي/ de structure Calque  

" أمر بالدفع"ويتم من خلاله إدخال بناء لغوي جديد في اللغة المنقول إليها، كقولنا 

"ordre de payement" علم الخيال"، أو" "Science fiction ."  

II -1 -3 - التي تتمثل في الأساليب غير المباشرة :  

II -1 -3 -1-  الإبدالTransposition  

تبدل سهو إستبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون المساس بمعنى الرسالة، كأن ن  

فئة نحوية بفئة نحوية أخرى، أو أن نترجم الصفة بالفعل أو الفعل بالمصدر والعكس 

الفعل المضارع المسبوق بالعكس، وقد نجده ضمن اللغة الواحدة كأن نستعمل المصدر أو 

 //:http. (ينبغي لك أن تقوم بذلك/ ينبغي لك القيام بذلك : بأن، مثل قولنا

traduction.Hamdache.blogspet.com  13:36على  06/01/2017بتاريخ(  

  : وفي هذا الصدد يقول فيني وداربلني  

"La transposition : le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par 

une autre, sans changer le sens du message ". (Viny  J.P et Darbelnet, 1997 : 

p50) 

الإبدال هو ذلك الأسلوب الذي يتمثل في إستبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون "

   ) ترجمتنا(". إحداث أي تغيير في معنى الرسالة

  . والإبدال نوعان إختياري وإجباري

II -1 -3 -1-1- الإبدال الإختياري 

 il: "هو الإبدال الذي يتيح للترجم صياغة لعبارة بأكثر من طريقة كأن نقول مثلا

nous a annoncé qu’il reviendrait "أبلغنا بعودته : "والذي يمكن ترجمته بعدة طرق مثل

  ".أو أبلغنا بأنه عائد أو أبلغنا بأنه سيعود
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II -1 -3 -1-2-  الإبدال الإجباري 

يلجأ إليه المترجم في ترجمة العبارات التي لا تقبل إلاّ صيغة واحدة والمثال على 

التي تحتمل في اللغة العربية عدة صياغات " بمجرد استيقاظه"ذلك عندما نترجم عبارة 

  : ولكن في اللغة الإنجليزية لا يمكن أن نترجم إلا بصيغة واحدة هي

As soon as he gets up لإنجليزية لا تسمح باستخدام المصدروذلك لأن اللغة ا  .  

II -1 -3 -2-  التكييف/Modulation  

عندما يرى المترجم أن الترجمة الحرفية أو الترجمة الإبدالية لا تعطي ترجمة   

قد تكون هذه الترجمة صحيحة من الناحية . مرضية هنا يلجأ المترجم إلى أسلوب التكييف

  : كما يلي كييفيعرف فيني ودرابلنى الت. اللغة الهدفا تتنافى مع طبيعة هالتركيبية ولكن

« La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de 
point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction 
littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, qui 
se heurte au génie de L.A » . (Viny  J.P et Darbelnet, 1997 : p51 ) 

يير الرأي ويكون مقبولا عندما غت ةالتكييف عملية تنوع في الرسالة، يتم بواسط"

تكون الترجمة الحرفية أو الإبدال تؤدي إلى قول صحيح نحويا لكن لا يتوافق مع عبقرية 

  ) ترجمتنا(. ة المنقول منها اللغ

  : ينقسم التكييف إلى نوعين  

II -1 -3 -2-1-  تكييف معجمي 

ويتمثل هذا النوع في تقديم نفس الواقع من زاوية أخرى بمعنى أنه يكون على 

  ". terrain d’opérationمسرح هجمات : "مستوى المفردات مثل

II -1 -3 -2-2-  تكييف تراكيبي 

يكون على مستوى التركيب الذي يعرف تحويرات لكن دون المساس بالمعنى العام 

  ". Dormir sur ses deux oreilles" نام ملأ حفنيه: "للرسالة كقولنا
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II -1 -3 -3-  التكافؤEquivalence   

التكافؤ يتحقق عندما يتفق نصان في تصوير وضعية "يرى فيني وداربلني بأن "  

". الإختلاف موذلك باللجوء إلى وسائل أسلوبية وتركيبية مختلفة تماتعبر عن واقع واحد 

يد ريركز التكافؤ على المعنى الإجمالي للرسالة التي ي) 104ص: 2003إنعام بيوض، (

ات تشكل صيغة ؤالنص إبلاغها لا على الشكل الخارجي للنص، لذلك فإن أغلب التكاف

حية تدخل ضمنها الأمثال والحكم والكلام ثابتة وتنتمي إلى مدونة كلامية وتعابير اصطلا

  . الجامع والتعابير الجاهزة وغير ذلك

II -1 -3 -4-  التصرف/Adaptation  

، يلجأ إليه المترجم عندما يكون الموقف الذي تحيل إليه وهو أقصى حدود الترجمة  

موجود في اللغة المنقول إليها، وينبغي إحداثه مقارنة بموقف آخر يكون  رالرسالة غي

أو عبارة غير  مكافئا له، فالتصرف يحدث حين لا يجد المترجم سبيلا لترجمة كلمة

 http:// traduction.Hamdache.blogspet.com. (موجودة في الثقافة التي يترجم إليها

  )10:00على  06/01/2017بتاريخ 

  : يني وداربلنيفيقول ف 

"Nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il s’applique à des cas ou à 

laquelle le message se réfère n’existe pas dans L.A, et doit être crée par une 
autre situation que l’on juge équivalente »   (Viny  J.P et Darbelnet, 1997 : p52-
53)  . 

وصلنا إلى الحد الأقصى للترجمة، فيمكن للمترجم إستخدام هذا المنهج في حال وجود "

لموقف الأنسب الذي يقابله اوضعية غير معروفة في اللغة المنقول إليها مما يستدعي إيجاد 

  ). ترجمتنا( في ثقافة اللغة المترجم إليها
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II -2 -1 -  الجذور التاريخية لأسلوبي التوطين والتغريب وتعريفهما  

مل حل المعضلات حتعددت وتعمقت في التاريخ الدراسات التي أخذت على عاتقها   

الترجمية المتباينة، وقد حققت هذه الدراسات في مجملها إنجازات هامة دفعت بالترجمة 

. ات والشحنات الثقافيةقدما إلى الأمام، خاصة تلك التي ركزت على ترجمة الإيحاء

فجاءت إستراتيجيتي التوطين والتغريب في إطار الدراسات الترجمية ما بعد الكولونيالية 

ي نشأت من ثنايا الإستشراق، وتدعمت في أواسط ثمانينيات القرن العشرين على توال

  . ضوء الدراسات الثقافية التي كان لها عظيم الأثر في تطور البحث الترجمي فيما بعد

التوطين والتغريب لفظان يستعملهما المترجمون بمعنى خاص يختلف عن معينيهما في "

المجالات الأخرى، وإن كان بينهما ارتباط، والترجمة من عادتها أن تتطفل على لغة 

المجالات الأخرى وتعمد إلى تحريفها عن موضعها، فتكسبها معان ومدلولات إصطلاحية 

  . محل المعاني الصحيحةوتواضعية تحل في لغة الترجمة 

ي وهما ترجمة لـ تلورانس فينو: فيعود مصطلح التوطين والتغريب لـ  

Domesticating  وForeignizing اللذان وردا في كتابه :the translator’s invisibility. 

A history of translation " ترجمةليز لجتاريخ و: المترجم ةلا مرئي")Venuti, 1995 : 

p1 (  والتوطين حسب فينوني . مرئية المترجم لا أوفي سياق حديثه عن اختفاء المترجم

ط وتطبيع كل ما هو أجنبي وجعله مألوف أو بعبارة أخرى هو استبدال عناصر يهو تبس

ثقافية ونماذج لغوية جاءت في الأصل بعناصر ونماذج أخرى لتحقيق المفهومية والمقبولية 

ص المترجم بهذا سلسا خاليا من الغرابة أو اللكنة الأجنبية نفي الثقافة الهدف، ويكون ال

فيبدو وكأنه نص أصلي كتب بهذه اللغة أما التغريب فهو ترجمة النص على أساس 

الإختلافات الثقافية، فتبعث شعورا بالغرابة عند المتلقي وتربطه بسياقات مختلفة عن 

   )76ص: 2016-2015موحوش، ( ."ثقافته

  



31 
 

II -2 -1 -1- التوطين تعريف /Naturalisation   

البعد ترجمة يعتبر التوطين أحد الأساليب الترجمية التي كانت الحل لإشكالية   

التقنيات والسبل  من الثقافي للنصوص خاصة الأدبية منها، فالتوطين أسلوب ترجمة يعتمد 

يقضي . ئة إلى أخرىما يقلص به المترجم المسافات والتباينات أثناء عملية نقل نص من بي

أسلوب التوطين بأن يدمج المترجم إن صح التعبير، نصه في البيئة المستقبلة له بإلباسه 

راهن على إحداث الأثر لدى المتلقي بناء يفالتوطين أسلوب ترجمة . ملامحها التي تميزها

  . على ما يمليه الإنتماء الديني والإيديولوجي واللغوي للبيئة المحلية

II -2 -1 -2-  التغريب تعريف /Occidentalisation   

أما التغريب فهو أسلوب ترجمة موجه نحو النص المصدر، معطيا قدرا كبيرا من   

يسعى المترجم في إطار . الإهتمام لعامل الأمانة، والوفاء لمضمون وبيئة النص الأصل

فمنتهى أسلوب أسلوب التغريب إلى تقريب الكاتب وكل معطيات ثقافته ولغته إلى القارئ 

  . هالتغريب هو تحقيق ترجمة متفتحة على الآخر تعترف بتميزه واختلاف

II -2 -2 -  تتمثل فيوإستراتيجيات الترجمة :  

II -2 -2 -1- إستراتيجية الترجمة التوطينية  

" التوطين"إن منهج التوطين هو تيار الترجمة الذي يختار فيه المترجم إستراتيجية 

سلس ومقروء يراعي فيه ذوق المتلقي وخصوصيات لغة التي تهدف إلى إنتاج نص 

الوصول وذلك من خلال إستعمال إجراءات ترجمية تعمد إلى تغيير الصور والتراكيب 

والعبارات المسكوكة والخصوصيات الثقافية من أجل تكييفها مع لغة الوصول لجعل النص 

: 2015-2014مونير، ( .أكثر سلاسة ومن ثم أكثر قبولا في لغة الوصول وأكثر مقروئية

   )76ص
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II -2 -2 -2-  إستراتيجية الترجمة التغريبية 

تار فيه المترجم إستراتيجية خيعبر منهج التغريب عن التيار الترجمي الذي ي

التي ترمي حسب لورانس فينوتي، إلى إنتاج نص في لغة الوصول " التغريبية"الترجمة 

والثقافية بهدف أخذ قارئ لغة الوصول يسمح بالإحتفاظ بغرابة نص الإنطلاق الأسلوبية 

إلى كاتب نص الإنطلاق وذلك من خلال اللجوء إلى إستعمال إجراءات ترجمية وتوظيف 

  )78- 77ص: 2015-2014مونير، (. تقنيات من شأنها أن تبقى على تلك الخصوصيات

II -2 -3 - إجراءات الترجمة بين التوطين والتغريب   

ترجمية لأول مرة من قبل ـــالإجراءات البارة ـــعملت عـــلقد است  

الأسلوبية "في كتابهما الذي جاء بعنوان  J.p. vinay et J.p. Darbelnetيني وداربلني ــف

 Stylistique comparée du français et de"المقارنة للفرنسية والإنجليزية، منهج للترجمة 

l’Anglais : méthode de traduction ."  

ه تصنيفا للإجراءات التقنية التي يلجأ إليها المترجم أثناء ترجمته والذي وضعا في  

  . مباشرةالالترجمة المباشرة والترجمة غير : وصنفها في مجموعتين

جراءات الترجمية هي الوسائل التي يلجأ إليها المترجم بطريقة واعية أثناء والإ  

للغة الهدف والتي تتم عن تعامله مع المقاطع الجزئية للنص المصدر من أجل نقلها إلى ا

اضطلاعه بترجمة النص الذي  دالإستراتيجية أو المنهج العام الذي تبناه المترجم ابتداء عن

التغريب سعى إلى تفضيل استعمال الإجراءات  إستراتيجيةيديه، فإذا تبنى مثلا  نبي

 لهدفوالتقنيات الترجمية التي تساعده على إبراز خصوصيات الآخر وثقافته في النص ا

) المحاكاة(، النسخ  l’emprunt/الإقتراض: فتتمثل هذه الإجراءات عند فيني وداربنلي في

le calque لترجمة الحرفية ا /La traduction littérale .  

أما إذا إختار إستراتيجية الترجمة التوطينية، لجأ إلى إستعمال الإجراءات الترجمية 

التي تأخذ بعين الإعتبار لغة الهدف وثقافتها وإنتظارات متلقي الترجمة وتطلعاتهم على 
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الإبدال : فتتمثل هذه الإجراءات عند فيني وداربنلي في حساب خصوصيات الآخر وثقافته 

La transposition  التكييف أو التطويع /la modulation التكافؤ ،l’équivalence ،

   . l’adaptationالتصرف 

  

ما من شك في أن النظريات اللسانية والترجمية لعبت دورا هاما في حل مشاكل 

الترجمة وخاصة ترجمة النصوص الأدبية، ولقد تطرقنا في هذا الفصل إلى بعض 

ا ومكانتها في مجال الترجمة وما أسهمت به من النظريات الترجمية التي أثبتت وجوده

حلول للكثير من المشاكل الترجمية، التي كانت موضوع أبحاث العديد من المترجمين، 

تحتويه من صور بيانية وبلاغية  اعلى النصوص الأدبية لم بعخاصة الصعوبات التي تط

جه المترجم اذ يوكالتشبيهات والإستعارات والرموز، والتي تعد سمة من سمات الكتب إ

ل والثقافة، صإشكالية ترجمة الصور البيانية عندما تكون لغتين مختلفتين من حيث الأ

تطرقنا في هذا الفصل إلى نظرية الأسلوبية المقارنة لفيني ودار بلني كذلك أسلوبي 

ة في التغريب والتوطين في الترجمة، فليس بإمكاننا نكران الدور الذي لعبته هذه النظري

من لغة إلى لب على صعوبات الترجمة ومساعدة المترجمين بتوفيرها حلولا في النقل التغ

    .    أخرى

    

   

  

    
 



  

  

  

  

  

  

  

  عرض المدونة وتحليلها
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نتطرق في هذا الفصل إلى عرض المدونة فنستهلها بتعريف للأديب محمد ديب، 

مسيرته الفنية، مؤلفاته، أعماله المترجمة ثم سنتطرف لتعريف للمترجم أحمد بن محمد 

إلى  قرطثم نت. لرواية ودراسة لأبعادهالبكلي ومشواره الترجمي، كما سنقدم تلخيصا 

دون يلي هذا جدول نعرض فيه بعض الأمثلة واية وتحليل النماذج التي أخذناها من الر

  . تحليل نظرا لإتباع المترجم لنفس منهجية التحليل

III -1- تعريف الكاتب  

) تلمسان(محمد ديب كاتب وروائي جزائري كبير ولد بالغرب الجزائري بمدينة   

العاشرة من وعاش طفولته فقيرا ثم يتيما بعد أن توفي والده وهو لا يزال في  1920سنة 

لكن ذلك لم يوقف عزمه عن متابعة دراسته، ولما بلغ سن التاسع عشر إشتغل . عمره

رجما ثم مصمما تللعمل في السكك الحديدية، ثم عمل محاسبا ثم م 1942بالتعليم سنة 

إلى  1948وبعد أن تنقل في كل هذه المهن انتقل سنة . للديكور ثم حرفيا في النسيج

وغيرهم ليزداد ) مولود فرعون(و) ألبير كامو(التقى هناك بالكاتبين العاصمة الجزائرية و

كاتب "بدأ في العمل الصحفي واشتغل بجريدة  1950ومنذ سنة . إهتمامه بالكتابة والتأليف

غادر الجزائر في الخمسينيات وبعد ذلك زار بلدانا ومدنا عدة فمن باريس إلى ". ياسين

، ومع استقلال 1960ا الشرقية، ثم المغرب عام صم أوروباروما، ومن هلسنكي إلى عو

حاز محمد ديب جائزة الدولة . عاد إلى مسقط رأسه تلمسان بالجزائر 1962الجزائر عام 

 1994، ويعد أول كاتب مغاربي ينال جائزة الفرانكفونية عام 1963التقديرية للآداب سنة 

. يسبسان كلو إحدى ضواحي بار 2003مايو /ماي 02 يبتوفي محمد د

)http://ar.m.wikipedia.org  11:15على  2017جانفي  19بتاريخ(     

III -1-1 -  مسيرته الفنية  

، حيث أصدر أول عمل أدبي له وهو 1952عام " الأدبي"كان مولد محمد ديب   

ة، ونقدت طبعتها الأولى بعد يلوسوي الفرنس"التي نشرتها " البيت الكبير"روايته الشهيرة 
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وفي  1954سنة " رواية الحريق"ثم " من يذكر البحر "بعدها أصدرت رواية . شهر واحد

في سنة  1977-1970ثم توالت كتاباته السردية ما بين " النول"نشر رواية  1957عام 

عام " هابيل"و" صسيد القن" 1973، وفي سنة "إله وسط الوحشية"نشر رواية  1970

" يل الشرسلال"و" في المقهى: "رواية 18ومن أهم أعماله التي تركها نجد  1977

وخمسة  1998التي تم نشرها سنة " الشجرة ذات الفيل"و" إذا رغب الشيطان" "التعويذة"و

اليلة "، وأربع مجموعات قصصية آخرها 1987دواوين شعرية منها آه لتكن الحياة عام 

، إلى 1980عام " ألف مرحي لموس"خرها وثلاث مسرحيات آ 1997عام " المتوحشة

بها  جانب عدد من الترجمات الأدبية إلى الفرنسية خاصة من اللغة الفنلندية التي استقر

 2017جانفي  20بتاريخ  www.aldjazeera.net( 1989بين أهلها إعتبارا من عام  نهائيا

     ) 10:00على 

III -1-2 - مؤلفاته   

  .1968سنة " رقصة الملك"رواية 

 . 1970سنة " الحرب في بلاد البرابرة"رواية 

  . 1989سنة " نوم حواء"رواية 

  . 1996" ثلوج من رخام"رواية 

  . 1985سنة " سطوح أورسول"رواية 

  . 1995سنة " إغفاءة حواء"رواية 

  . 1966" الطلسم"مجموعة قصصية 

  . 1966" تلمسان"مجموعة قصصية  

  .  1970" الصيغ"مجموعة شعرية 

  .1961" الظل الحارس"                    
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  .  1979" تلك النار الجميلة"     

  . 1998" طفل الجار"     

III -1-3 - المختلفة  أعماله   

من رموز الرواية  ارمزويعتبر الكاتب محمد ديب من رواد الأدب المغاربي   

الجزائرية، إذ كان يدعو إلى التحرر من العادات والتقاليد، كما دعا إلى التحلي بروح 

جل حرية شعبه ولهذا لاقت أعماله إقبالا وشعبية ليس فقط من أالكفاح والنضال من 

الشعب العربي وإنما الشعب الفرنكفوني، وكان محمد ديب متحدثا عن هويته وعلاقتها 

إن أخيلتي وتصوراتي نابعة من اللغة العربية فهي لغتي الأم، إلاّ أنها مع ذلك : "قالباللغة ف

تعتبر موروثا ينتمي إلى العمق المشترك أما اللغة الفرنسية فتعتبر لغة أجنبية مع أننى 

بتاريخ  www.aldjazeera.net( ".ةيتعلمت القراءة بواسطتها، وقد خلقت منها لغتي الكتاب

     ) 11:15على  2017جانفي  20

محمد ديب في ثلاثيته الروائية تفوق على نجيب محفوظ :"كما أشاد بأعماله الطاهر وطار 

، وعلى غائب "المصابيح الزرق"وعلى حنة مينة في " القاهرة الجديدة"و" زقاق المدق"في 

ات صدرت في أوقات متقاربة وتعالج الروي، فكل هذه "النخلة والجيران"طعمه في 

لقد إكتشفت تفوق محمد "أضاف وطار  كما" موضوع الحرب العالمية الثانية ومشكلاتها 

ديب على الآخرين، وأنه أكثر أصالة كعربي وجزائري ومسلم من زملائه في التعبير عن 

     ) 12:00على  2017جانفي  20بتاريخ  djazeera.netwww.al( . "أزمة الإنسان العربي

III -1-4 -  أعماله المترجمة  

تمت ترجمة الكثير من أعمال هذا الأديب الجزائري إلى العديد من لغات العالم   

سامي الدروبي الحائز على المترجم وأول من قام بترجمة ثلاثية محمد ديب، هو الدكتور 

في أول نوفمبر " الدار الكبيرة"جائزة اللوتس في مجال الترجمة، الذي أنجز ترجمة رواية 

1960 .  
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  .سنتطرق في هذا العنصر إلى تحليل المدونة على ضوء النظريات التي سنستعملها

 20بتاريخ   https://limag.com(ترجمة روايات الأديب محمد ديب إلى مختلف اللغات 

  )23:35جانفي على 

اللغة المترجم   المترجم  الترجمة   الرواية 

  إليها

  دار وسنة النشر 

L’incendie  
 
 

Incendio Amaducclg  الإيطالية  Fetrenilli/ 2008 

l’incendie Das Brand  Brauning Herbert  الألمانية  Volk 
undwelt/1979  

L’incendie Vuornet 
Odottavat 

Baschmakff. 
Natalie  

  Gumnerus/1979  الفنلندية 

La nuit 
sauvage  
 

The savage 
night  

Dickson.c  الإنجليزية  University of 
Nebraska 
press/2001 

Le métier à 
tisser  

Der web stu Heinrich.karl  الألمانية  Volkundwett/1959 

le désert 
sans 
détourner   

Wüsten Egghart.steph  الألمانية  Kinzelbach 

Le métier à 
tisser  

Il talio Amaducci.Gaia  الإيطالية  Epoché/2007 

Le talisman Talisman  Melchoir.Barbara  الدنماركية  Gyldendals 
Magasin nr 
16/1974 

Le talisman Und Die vögel 
Werden sirger 

Walter.Helga  الألمانية  Orient/1974 

Qui se 
souvient de 
la mer  

Ko se sjecat 
mora 

Smiljanic.v & 
Dikic.o 

الصربية 

  والكرواتية 

Prosveta/1977 

Qui se 
souvient de 
la mer  

Gineisi 
aduceaminite 
marea 

Barcalila 
Alexandra  

 Univers/1981  الرومانية 
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Qui se 
souvient de 
la mer  

Kto Pa 
mietaomozru 

Andrzej pilich  البولندية  Institut 
wydawhinczy 
pax/1977 

Habel  هابيل Zaoui.Amine  العربية  Dar El 
Gharb/2007 

La danse du 
roi  

krolewskitariec Durbajilo 
Barbara 

 P.I.W/1976  البولندية 

Habel  Habel Walter.Helga   الألمانية  Donata kinzelbach 
Venlag/1991 

Un été 
africain  

Un estate 
african 

Abbrescia.m & 
Doguezzi.F 

 Aiep/2001  الإيطالية 

La grande 
maison  

  El Hilal/1970  العربية  Sami Droubi الدار الكبيرة 

     

III -2-  التعريف بالمترجم  

بالعاطف قرب  1944هو كاتب ومترجم جزائري ولد سنة  أحمد بن محمد بكلي،

يعتبر أحمد بن محمد بكلي من أحد أهم الكتّاب باللغة الفرنسية القلائل الذين . مدينة غرداية

همس "تحت عنوان  2008سنة " القصبة"وقد نشرت أعماله دار النشر . أنجبتهم واد مزاب

". ضية في المغرب العربيتاريخ الإبا"بالإضافة إلى كتاب تاريخي " الصمت

)www.aldjazeera.net.news  09:30جانفي على  21بتاريخ (  

III -2-1 -  مشواره الترجمي  

الداري "المترجم أحمد بن محمد بكلي صاحب الترجمة الجديدة لثلاثية محمد ديب 

لمصطفى لشرف، " أعلام ومعالم"، سبق له أن ترجم كتاب "الكبيرة، الحريق، المنسج

لوسيلة تمزالي، كما ينكب حاليا على ترجمة مذكرات علي " تنشئة جزائرية"وكذلك رواية 

  )   2014مارس  27فجر العدد الصادر يوم جريدة ال".  (السد المنيع"هارون 
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III -3-  تلخيص الرواية  

وهي دار كبيرة بمدينة " دار سبيطار"يتعرف القارئ في الرواية على مجمع سكني   

  . تلمسان تضم مجموعة كبيرة من الأسر التي تعيش في الفقر والبؤس والحرمان

عام، يتشارك مع عائلته  بطل الرواية، الطفل عمر الذي لا يتجاوز الثاني عشر  

التي تكافح من أجل إطعام " عيني"، عائلته المتكونة من الأم "دار سبيطار"غرفة في 

ت نكا. عمر ومريم وعويشة، مع والدتها المقعدة التي تخلى عنها إبنها: أولادها الثلاثة

اته، من شتائمها رغم وفعيني المعيل الوحيد لعائلتها بعد أن مات زوجها الذي لم يسلم 

كانت الحالة . سده حتى على موته كونه إرتاح وتركها وحدها في المشاكلحكانت ت

دار "المعيشية لعائلة عمر مزرية، فكان الجوع يلازمهم وهذه هي حالة باقي العائلات في 

فكانوا يعيشون ويفكرون ويتعاملون مع بعضهم البعض واقع الإستعمار شديد " سبيطار

لتقي بالبطل الثوري حميد سراج الذي يمثل البدايات الأولى كما ن. الوطأة على الشعب

   .   للتفكير الثوري

III -4-  دراسة أبعاد الرواية  

كان الأدب الجزائري والرواية على وجه الخصوص رهينة الإستعمار الفرنسي   

والذي أثر على المجتمع الجزائري بنواحيه . 1962إلى  1830للجزائر الذي امتد من 

هكذا أصبح الروائيون الجزائريون شهودا على أوضاع مجتمعهم متفاعلين مع المختلفة و

وترجموا تفاعلهم بمعركتهم الأدبية ضد هذا الإستعمار الغاشم ومنه ولد . ما يجري حولهم

الجزائري حاملا بذور الثورة والحرية، مدافعا عن القيم السياسية التي ولدت معه  الأدب

باللغة الفرنسية، التي عالجت موضوعات عديدة تتعلق بالجانب المكتوبة الرواية الجزائرية 

أحد أبرز الروائيين والشعراء الجزائريين المعاصرين،  "محمد ديب. "الإجتماعي والسياسي

هل هو . نتماء هذا الأدبإوقد كتب جميع مؤلفاته باللغة الفرنسية، فأثار بذلك مسألة هوية و

لجها المؤلف من منطق وطني عربي، أم أنه لأن موضوعاته عربية ويعاجزائري أدب 
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جانفي  21بتاريخ  www.startimes.com( ".أدب فرنسي، لأنه مكتوب باللغة الفرنسية

  )18:39على 

فيعد محمد ديب إلى جانب مولود فرعون ومولود معمري ومالك حداد وكاتب 

ة الفرنكوفونية في الجزائر، وقد يكون مع كاتب ياسين ياسين من مؤسسي الحركة الأدبي

ن أفي طليعة هذا الجيل الذي استطاع أن يتحدى الإستعمار الفرنسي عبر لغته نفسها، و

  . يكتب أدبا جديدا فرنسي اللغة، جزائري الروح والهموم

صور لنا الأديب محمد ديب في ثلاثيته حالة المجتمع الجزائري في الثلاثينات   

بعينيات قبل وبعد الحرب العالمية الثانية، وقد ملأها بالشخصيات التي تمثل شرائح الأر

وميوله، ففي الجزء الأول للثلاثية الذي نحن في صدد  المجتمع بأفكاره وطموحاته وأخلاقه

دراسته وهو الدار الكبيرة عالج فيها الكاتب مشاكل مدينة تلمسان من خلال تصوير 

تتميز هذه الرواية بقوة المضمون وسلامة الأسلوب . ه الجزائرووطن تهالأحداث في مدين

وأبعادها، وهي ببساطة تنقلنا إلى تلك  ةدلالالووضوح الفكرة ودقة الوصف وعمق 

  . الأحداث والحقبة الزمنية لنتعايش معها

أسرته،  معفي المدرسة وفي الصف وفي الشارع و" عمر"يقدم لنا الكاتب بطله   

ومنذ اللمسات الأولى نشعر بإلحاح الروائي على تصوير الفقر، وصراع الأطفال على 

ات منه من جهة، وعلى تضليل المستعمر لأطفال الجزائر من جهة تقطع الخبر بل على ف

ثانية، ويتجلى هذا في برامج التعليم وتدريس الطلاب مالا علاقة له ببيئتهم وفرض 

  ". الوطن"لقد صور الروائي ذلك تصويرا حادا في درس . ة عليهمالنموذج الفرنسي للحيا

تخطى حاجز المحذور ويتكلم للطلاب بالعربية المحذورة موضحا يفالأستاذ حسن 

الدار لكبيرة، . ("وا إن قيل لكم بأن فرنسا هي وطنكمصدقلهم بأن وطنهم ليس فرنسا لا ت

  )26ص: 2013
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وظيفته وأيضا الإعتقال والتعذيب فنجد فمثل هذه الكلمات كانت تكلف الإنسان  

وهكذا لم يخبر التلاميذ ما "المعلم يشعر بأنه أقدم على شيء خطير جدا ويظهر هذا عليه 

  )26ص: 2013الدار لكبيرة، ( "هو وطنهم بالضبط

الصراع بين قول الحقيقة والصمت كان يشكل هاجسا عند المعلم، لكن القليل الذي  

ون التفكير فيما يدرس لهم، وهذا كاف إذا ما أضاف له المعاملة قدمه للطلاب جعلهم يعيد

  .السيئة التي يتلقاها المواطنون من المحتل

ية أن تنتقل إلى الدار موضوع الرواية لهذا فاستطاعتنا أن نعتبر هذه الدار ؤولا تلبث الر"

نستطيع أن قية الديار المتشابهة لها، بل بالتي أحاط بها الروائي وصفا ودراسة، صورة ل

بتاريخ  sadakasoft.ahlamountada.net(". نعتبرها صورة للجزائر كلها بواقعها وتطلعاتها

  )16:55جانفي على  22

III -5- منهجية التحليل  

 سنعتمد في عملية التحليل المدونة على نظرية الأسلوبية المقارنة لغفيني وداربلني  

 J.P vinay et J. Darbelnet, stylistique comparé du français et de l’anglais : 
méthode de traduction.  

التي تعتبر من أهم نظريات الترجمة، كما سنعرض أسلوبي التوطين والتغريب مع بيان 

أي من الأسلوبين مال إله المترجم، سنلجأ في عملية التحليل إلى إستخراج أمثلة من النص 

ت في النص العربي مع إستعمال الخط العريض الفرنسي، ثم نلحقها بترجمتها كما جاء

تحت المفردات والعبارات المعنية بالتحليل في كل من النص الأصلي والترجمة، وسنقوم 

ترجمة بتحليل سنحاول أن نبين من خلاله كل بتصنيف الأمثلة حسب كل تقنية ونلحق 

  . مترجمالتغيرات التي طرأت على النص الأصلي ونوع التقنية التي استخدمها ال
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III -5-1 -  التحليل  

سنحاول في هذا الجزء من دراستنا التحليلية أن ندرس تقنيات الترجمة التي عمد   

  . إلى العربية La grande maisonإليها المترجم أثناء ترجمته لرواية 

III -5-2 -  تحليل بعض نماذج الترجمة  

   .سنتطرق  في هذا العنصر إلى دراسة بعض نماذج الترجمة

  النموذج الأول 

« un peu de ce que tu manges !  

Omar se planta devant Rachid Berri  

Il n’était pas le seul un faisceau de mains tendues s’étais formé et chacune 
quémandait sa part ». p23 

   ! قليلا مما تأكل"الترجمة 

  استقر عمر ثابتا أمام رشيد بري 

  ."موجودا هناك بمفرده، تشكلت حزمة من الأيادي الممتدة، كلّ يتوسل نصيبالم يكن 

  .9ص

تجري أحداث هذا النموذج في ساحة المدرسة أين إحتشد الأطفال عند رشيد بري 

فنلاحظ أن المترجم إعتمد على ترجمة حزمة . زبخمن أجل الحصول على القليل من ال

المترجم إلى لجأ معنى الذي قصده الكاتب إذ لكل الجملة، ويمكن أن نقول إنها أدت ال

الذي يتم عبر إقتراض تركيب من اللغة الأجنبية ثم ترجمة ) Calque(أسلوب النسخ 

العناصر المكونة له ترجمة حرفية حسب نظرية الأسلوبية المقارنة، كما أن هذا الأسلوب 

  . وتييمكن من تغريب القارئ حسب فين
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  النموذج الثاني  

« Harcelé de tous côtés, le gosse s’enfuit à toutes jambes, la meute hurlante sur 
ses talons. Estimant qu’il n’ y avait rien à en tirer Omar abandonna la 
poursuite ». p23  

بدا من الفرار مسرعا ، تلم يجد رشيد، بعد أن حاصرته الأيدي من كل الجها: "الترجمة

العصبة الصاخبة، وعندما تبين لعمر أنه لن يحصل على شيء، قرر التخلي عن  تطارده

  9ص". الملاحقة

لا يختلف هذا النموذج عن الأول فهو أيضا يحدث في ساحة المدرسة بين الأطفال،   

في هذا المثال، )Equivalence(نلاحظ في هذا النموذج أن المترجم إعتمد أسلوب التكافؤ 

لي هو عندما يتفق نصان في تصوير وضعية تعبر عن واقع نوداربفالتكافؤ عند فيني 

فالتكافؤ يركز على المعنى . واحد وذلك باللجوء إلى وسائل أسلوبية وتركيبية مختلفة

المترجم ينتمي إلى الأمثال في اللغة المصدر لكن المترجم قام  ذجوالإجمالي للرسالة فالنم

كما أن أسلوب التكافؤ يلجأ إليه المترجم من  بترجمة المعنى الإجمالي في اللغة الهدف،

  . وتيأجل تحقيق أسلوب التوطين حسب فين

  النموذج الثالث 

« Yamina le récompensait à son retour en lui donnant une tranche de pain avec 
un fruit ou un piment grillé, de temps en temps un morceau de viande ou une 
sardine frite ». p24  

كانت يمينة تقدم له عند عودته مكافأة تتمثل في قطعة خبز مع فاكهة أو فلفل : "الترجمة

  .12-11ص". سردين مقلي وأمشوي، ومن حين لآخر، قطعة لحم 

تحديدا عند الجارة يمينة التي كان " دار سبيطار"تجري أحداث هذا النموذج في   

في  .الحصول على قطعة خبز أو قليل من الطعامعمر يساعدها في بعض الأحيان مقابل 

عند ترجمته لكملة ) L’emprunt(هذا النموذج إعتمد المترجم على أسلوب الإقتراض 

"Sardine " فالإقتراض عند فيني وداربلني يفرض نفسه "سردينة"إلى اللغة العربية بكلمة ،
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ح الجديد أو عندما يتعذر عندما تفتقر اللغة المنقول إليها إلى مفردات تعبر عن المصطل

على المترجم إيجاد لفظ يغطي المساحة الدلالية والأسلوبية نفسها للفظ الأجنبي، كما يلجأ 

  . فينوتيإليه من أجل تغريب القارئ حسب 

  النموذج الرابع 

« les yeux immense de veste-de kaki exprimaient une interrogation avide de 
bête apeurée ». p26 

، عن تساءل ملهوف "معطف الكاكي"ور العيون الشاسعة، الذي يميز حيعتبر : "الترجمة

  16ص". ينبعث من مخاوف موحشة

تدور أحداث هذا المقطع داخل المدرسة، تحديدا أمام طفل، رغم أن عمر لا تربطه   

 أي علاقة معه، لكنه يقوم بتقديم بعض الخبز له رغم الصعوبة التي يواجهها في الحصول

عليه، نلاحظ أن الكاتب لم يطلق إسم على هذا الطفل وعمر كان يلقبه بمعطف الكاكي أي 

  : بلون معطفه الذي نعرفه كالتالي

Kaki : d’une couleur brun-jaune (le Larousse de poche)     

  )www.almaany.com(لون بني مصفر : كاكي

للمثال أي كلمة ) traduction littérale(النموذج قام المترجم بترجمة حرفية في هذا 

جل الحصول على نص صحيح من الناحيتين أبكلمة فيلجأ المترجم لهذه الترجمة من 

  . حسب فينوتيالتراكيكبية والدلالية، كما أن لجوءه لهذا الأسلوب يمكن من تغريب القارئ 

  النموذج الخامس

« Elle le laissait et vaquait dans la pièce. Yamina ne lui offrait que des reliefs, 
mais propres : les plus difficiles n’auraient rien trouvé à y redire ». p24 

لا يعافها حتى أكثر لم تكن يمينة تقدم له سوى بقايا، غير أنها كانت نظيفة، : "الترجمة 

  12ص. " في مواصفات الأكلالمتشددين 
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تتمحور الأحداث في هذا النموذج كذلك في دار سبيطار عند الجارة يمينة التي   

كانت تقدم بعض الأكل لعمر، فنلاحظ هنا أن المترجم قد لجأ إلى إستخدام نفس الأسلوب 

الذي يركز على المعنى  )l’équivalence(الذي إعتمده في المثال الثاني، وهو التكافؤ 

  .وهذا الأسلوب يمكن من تحقيق أسلوب التوطينالإجمالي للرسالة 

  النموذج السادس  

« Leçon de morale. Omar en profiterait pour mastiquer le pain qui était dans sa 
poche et qu’il n’avait pas pu donner à veste-de-kaki ». p28 

بقطعة خبز كانت في  التلذذدرس في الأخلاق، سيستغل عمر فرصته من أجل : "الترجمة

  21ص". معطف الكاكي"جيبه، فلم يتمكن من تقديمها إلى 

في هذا المقطع تدور الأحداث داخل القسم عند شرح المعلم الدرس حيث كان 

عمد المترجم إلى أسلوب . رون إهتماما لما يقوله أثناء شرح الدرسيأغلبية التلاميذ لا يع

الذي يكمن في إستبدال جزء من الخطاب بجزء  في هذا المثال) transposition(الإبدال 

" تلذذ"بكلمة " mastiquer"لكلمة  آخر دون المساس بمعنى الرسالة كما فعل عند ترجمته

ذب القارئ جلكن ذلك لم يخلّ بالمعنى، كما أن هذا الأسلوب يدعم أسلوب التوطين الذي ي

  . ويوطنه

  النموذج السابع 

« M.Hassan, satisfait, marcha jusqu’à son bureau, où il feuilleta un gros cahier, 
Il proclama…. ». p28 

حسن، وهو راض، حتى وصل مكتبه، حيث فتح كراسا كبيرا  موسيومعنى :"لترجمة ا

  22ص". ...معلنا

كذلك أجواء هذا المثال تدور في القسم عند بدأ الدرس وحلول الهدوء في القاعة،   

الذي يتم عبر إقتراض ) Calque(بكلي لجأ إلى أسلوب النسخ سنرى أن أحمد بن محمد 
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هذا الأسلوب . تركيب من اللغة الأجنبية ثم ترجمة العناصر المكونة له ترجمة حرفية

  . يمكن من تحقيق ترجمة تغريبية

  النموذج الثامن 

« les rédactions : décrivez une veillée au coin du feu …. Pour les mettre en 
train. M.Hassan leur faisait des lectures où il était question d’enfants qui se 
penchent studieusement sur leur livres ». p29 

يضعهم موسيو ولكي " ...تحدثوا عن سهرة قرب ركن المدفأة: مواضيع الإنشاء:"الترجمة

ميذ منكبين على كتبهم ضيعها حول تلاا، كان يكلفهم بقراءة تدور موحسن في السكة

  23ص". جتهاد وعنايةاب

هذا النموذج أيضا لا يختلف عن المقطع السابق فأحداثه تجري داخل القسم كذلك   

نشاء، فلجأ المترجم في هذا المثال إلى أسلوب التصرف خلال تقديم وظيفة الإ

)Adaptation ( عند ترجمته للعبارة"mettre en train" وداربلني ، فالتصرف عند فيني

غير معروفة في اللغة المنقول إليها مما يستدعي إيجاد  ةيحدث في حال وجود وضعي

الموقف الأنسب الذي يقابله في ثقافة اللغة المترجم إليها كما يضيفان أن هذا المنهج يدعم 

  . الترجمة التوطينية

  النموذج التاسع 

« Omar, surpris, entendit le maître parler en arabe. Lui qui leur défendait ! par 
exemple ! c’était la première fois !... ». p31 

تفاجأ عمر، عندما سمع المعلم يتحدث بالعربية، كيف؟ وهو الذي يمنع عنهم : "الترجمة

  26ص!". إحداث هذا لأول مرة ابعجذلك 

 تجري الأحداث داخل القسم أثناء شرح المعلم لدرس الوطن، فكان يمشي بين

الطاولات تارة ويعود لمكتبه تارة أخرى، وأثناء شرحه فاجأ التلاميذ عندما تكلم باللغة 

ن في إستبدال مالذي يك) Transposition(المترجم هنا إستخدم أسلوب الإبدال . العربية
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هذا الأسلوب يمكن من توطين . جزء من الخطاب بجزء آخر دون المساس بالمعنى

  . القارئ

  : النموذج العاشر

«… Mais dans chaque quartier il existent un passage au milieu des derbs, des 
lotissements en construction que tous les enfants de l’endroit élisaient comme 
lieu de leurs ébats ». p32 

يفضي إلى مساكن في طور البناء  الدروبوفي كل حي يوجد ممر وسط :"الترجمة

  28ص". ذها الأطفال ملها همويتخ

يصف لنا الكاتب في هذا المثال الأماكن والزقاق التي يمضي فيها عمر معظم وقته   

عند غيابه عن المدرسة، فنلاحظ أن الكاتب أدخل كلمة من المعجم العامي الجزائري في 

  : التي تعني" Derbs"هذا المثال وهي 

   ) www.almaany.com(المدخل الضيق  :درب

عند ترجمته ) l’emprunt(لجأ المترجم في هذه الحالة إلى أسلوب الإقتراضي   

ة التي هي في الأصل كلمة عربية، فعند لجوءه إلى هذا الأسلوب دعم أسلوب مللكل

  . حسب فينوتيالتوطين 

  النموذج الحادي عشر

« Les tout petits se trouvaient enrôlés d’office pour récupérer sur le champ de 
bataille, où ils étaient poussés de force, tous les cailloux que les adversaires se 
lançaient ». p33 

حيث يتولون  ميادين المعارك،صبية الصغار أنفسهم مجندين آليا لاقتحام يجد ال: "الترجمة

  30ص. "مهام جمع كل الحجارة التي رمى بها الخصوم

امية التي تجري بين الصبية في الشوارع أين دهنا يحدثنا الكاتب ويصف لنا المعارك ال

) Modulation(يمضون أغلب وقتهم، فنلاحظ أن المترجم إستعمل أسلوب التكييف 
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قع من زاوية أخرى بمعنى أنه يكون بالتحديد تكييف معجمي الذي يتمثل في تقديم نفس الوا

حسب فيني وداربلني عند لجوء المترجم لهذا الأسلوب يدعم . على مستوى المفردات

  . إستعمال أسلوب التوطين

  النموذج الثاني عشر 

« Omar, resteras-tu tranquille ! fit-elle.  

L’enfant couvrait le brasero. Il en remua le fond. Quelques braises vivotaient 
dans la cendre ».  p33 

   عمر، بركا من السماطا: "الترجمة

بعض  ضكان الطفل يحتضن المجمر، حرك قعره، لم يبقى وسط الرماد سوى ومي  

  31ص.  "الجمرات

في هذا المثال نرى أن . عينيتدور الأحداث هنا داخل دار سبيطار في بيت 

المترجم لجأ إلى أسلوب الإبدال عند قيامه بعملية الترجمة، فحسب فيني وداربلني هذا 

الأسلوب يتمثل في إستبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث أي تغير في معنى 

  . نيةالرسالة، كما أن الإعتماد على هذا الأسلوب يعتبر من إستراتيجيات الترجمة التوطي

  النموذج الثالث عشر

« Soudain, un frémissement lui parcourut le dos : il se réveilla, les jambes 
engourdies et pleines de fourmillements. Le froid pinçait intolérablement. Le 
fourneau avait disparu : Aïni l’avait emporté ». p34 

متشنجتين، ملئتا بالإبر  برجلين قافإست: فجأة، إنتفض ظهره بارتجاف طاف به" :الترجمة

  32ص ."، وقد ذهبت عينيالكانونغاب . ة، كان البرد ينزع بلا هوادةزالناغ

سوية التي تمر بها عائلة عمر من أفي هذا المثال، يتحدث الكاتب عن الحالة الم  

وسط البرد  ءد عائلة عيني بالدفمت جوع وبرد، كما تحدث عن الوسيلة الوحيدة التي

) l’adaptation(عمد المترجم هنا إلى أسلوب التصرف . القارص الذي عم على المدينة
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أ إليه حين لا يجد سبيلا لترجمة جلأن أسلوب التصرف يل" Fourneau"حين ترجم كلمة 

بموقف آخر يكون مكافأ  هكلمة أو وعبارة غير موجودة في الثقافة التي يترجم إليها فيقارن

  . لجوءه لهذا الأسلوب يمكن من تحقيق أسلوب التوطينله، 

  النموذج الرابع عشر

« Brusquement il hurla 

Les agents de police ! les agents de police ! les voilà ! les voilà !. il pensa : ma, 
je t’en supplie, je ne te ferai plus de peine, protège-moi, protège-moi, 
seulement ». p43 

  :فجأة أخذ يصرخ: الترجمة

ما، : كانت أفكاره تدور سريعة في رأسه! راهم هنا! هناراهم  !رجال البوليس! البوليس "

  48ص". فقط ، إحمينيأتوسل إليك، لن أغضبك بعد الآن، إحميني

الفزع التي أصابت سكان تجري الأحداث هنا داخل دار سبيطار، وصف لنا الكاتب حالة 

هنا لجأ . الدار وعمر خاصة عندما قام رجال الشرطة بمداهمة للدار بحثا عن حميد سراج

الذي يتم عبر إقتراض تركيب من اللغة الأجنبية ثم ) Calque(المترجم إلى أسلوب النسخ 

ذا ن هأترجمة العناصر المكونة له ترجمة حرفية حسب نظرية الأسلوبية المقارنة، كما 

  . الأسلوب يلجأ إليه المترجم من أجل تحقيق أسلوب التغريب

  عشر  خامسالنموذج ال

« Arrivé à la porte, sa mère, qui n’avait pas son voile, ne peut pas aller plus loin, 
elle l’accabla de malédiction. 

 La ferme, putain ! répliqua-t-il ». p36 

. الذهاب بعيدا "حائكها"أمه، التي لم تضع  قإلى الدار، لم تطعند وصولها ":الترجمة

  . عناتلإنهالت عليه بال

  36ص "رد عليها! أصمتى باالله عليك
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لأنه " عيني"و" عمر"يتحدث الكاتب في هذا المقطع عن المشاجرة التي وقعت بين 

ل الكاتب هنا لفظا إستعم. لم يتحمل المعاملة السيئة التي كانت الجدة ماما تتلقاها من والدته

الذي يحدث عندما لا ) Adaptation(بذيئا، فعند ترجمته لجأ المترجم إلى أسلوب التصرف 

يجد المترجم سبيلا لترجمة كلمة أو عبارة غير موجودة في الثقافة التي يترجم إليها فيلجأ 

  . له مكافئإلى إحداث مقارنة بموقف آخر 

  النموذج السادس عشر 

« Je dis que je travail pour eux, ajouta Aïni. C’est sûr, je me fatigue, je me 
tracasse, de me casse la tête… mais c’est leur bien ». p52 

إيلا قلت، أضافت عيني، راني نخدم عليهم، فهذا أمر مؤكد، راني نتعب " :الترجمة

  67ص". لكن لمصلحتهم. ..وانكسر راسي

فكانت تتبادلان " زينة"عندما جاءت الجارة " عيني"المثال في بيت  تدور أحداث

تشيد بالمجهودات التي تقوم بها عيني من أجل إعانة " زينة"أطراف الحديث وكانت 

ولجأ إليها ) Traduction littérale(في هذا النموذج قام المترجم بترجمة حرفية . عائلتها

ن التراكيبية والدلالية كما أن هذا الأسلوب من أجل الحصول على نص صحيح من الناحيتي

   .يمكن من تحقيق أسلوب التغريب
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من الرواية وترجمتها دون  أخذناهافي هذا الجدول سنعرض لكم بعض الأمثلة التي 

  . تحليلها لأن المترجم لجأ إلى نفس منهجية الترجمة التي عرضناها مسبقا

  منهجية الترجمة الصفحة   ترجمتها الصفحة  كلمة / العبارة 
Quand l’enfant 
soulevait le rideau, à 
l’heure du repas, 
chaque famille 
baissait le sien. 

عندما يرفع الطفل الستار   24

، كانت كل زمن الأكلفي 

  . عائلة تسدل ستارها

  الترجمة الحرفية   12
Traduction littérale 

Ses jambes frêles 
sortaient des tuyaux 
d’une trop longue 

culotte.  

إمتدت ساقاه النحيفتان   25

نطلون بلتبرز من أنابيب 

  نصفي طويل جدا

 التصرف  13
Adaptation 

Il courut dans la 
grande cour de 
l’école, et sanglota.  

توجه مسرعا نحو الساحة   25

الكبيرة في المدرسة 

  .بالبكاءوجهش 

 التكافؤ  13
Equivalence 

Il n’était question que 
de quartiers de 
mouton rôtis au four, 
de poulets de 
couscous au beurre et 
au sucre… 

لم يكن الحديث يدور إلاّ   27

عن أطباق من اللحم 

المشوي في الفرن، من 

 الكسكسالدجاج، من 

  ...بالسمن والسكر

 الإقتراض  18
Emprunt  

Il avait coutume 
d’acheter des 
torraïcos, du 
calentica des 
piroulis… 

من عاداته أن يشتري   27

 "الكلانتينا"أو  "البلبالي"

  . وغيرها

  التكافؤ  18
Equivalence 

Il s’adossait à un mur 
ses hommes liges 
autour de lui . 

كان يسند ظهره إلى بعض   26

بالأوفياء الجدران محاطا 

  .له

   Equivalenceالتكافؤ  17
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Qui l’attendait, il 
l’imaginait assis 
devant une meida, il 
l’imaginait jouant 
dans la cour d’une 
grande maison… 

ا ستظاره، تصوره جالنفي ا  28

، تصوره وهو "ميدا"أمام 

يلعب في ساحة دار 

  ...كبيرة

  Empruntالإقتراض   20

  

Le feu qui flambe 
dans la cheminée le 
tic-tac de la pendule.  

ألسنة النار الملتهبة في   29

بندول المدفأة تكتكة 

  ... الساعة،

   Calqueالنسخ   23

L’air est pur, quel 
bonheur de respirer 
à pleins poumons !   

يالسعادة اختزانه بأنفاس   29

   ! تملأ الرئتين

الإبدال   24
Transposition  

Quand on disait : les 
enfant de Rhiba, on 
évoquait de vrais 
démons.  

عندما يجري الحديث عن   31

فإن الناس " الرحيبه"أطفال 

  .يتحدثون عن شياطين بحق

  Empruntالإقتراض   27

Omar passait là son 
temps libre, autant 
dire toute la journée.  

كان عمر يقضي هنا،   32

، أو بعبارة فائض أوقاته

  أخرى، النهار بأكمله

الترجمة الحرفية   28
Traduction littérale 

A Tlemcen, quand en 
février la température 
tombe, il neige 
sûrement  

عندما تنزل درجة الحرارة   33

في شهر فيفري بتلمسان، 

يتأكد الناس بان الثلج 

  . سيتساقط

الإبدال   31
Transposition  

Il se rôtissait les 
mains qui 
blanchissaient peu à 
peu. 

، وهي يقلي يديهكان   33

  .تبيض شيئا فشيئا

  

  الترجمة الحرفية   31
Traduction littérale 
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Arrivée à la porte, sa 
mère, qui n’avait pas 
son voile, ne put aller 
plus loin.  

وصولها إلى الدار، لم عند   36

تطق أمه التي لم تضع 

  الذهاب بعيدا" حائكها"

التصرف   36
Adaptation  

Qu’ a-il fait ce 
garçon ? nous le 
connaissons depuis 
qu’il courait dans la 
rue.  

واش دار الطفل ؟ أحنا   43

نعرفوه م اللّي كان يجري 

   .ازنقفي 

 Equivalenceالتكافؤ   50

Ils les ramassaient et, 
pour cela, mettaient la 
pièce sens dessus 
dessous. 

كانوا يستجمعونها، مما قلب   45

رأسا على أوضاع الغرفة 

  . عقب

 Modulationالتكييف   54

C’est tous ? s’écria 
Omar. Une tarechta 
sans pain ?  

هذا ما كان؟ صاح عمر،   49

  بلاخبز؟   تارشتا

  Empruntالإقتراض   60

Les visages, à la 
maison se creusaient, 
devenaient plus gris. 

تجوفت الوجوه في الدار،   107

  . فصارت رمادية أكثر

الإبدال   165
Transposition  

On fera une omelette 
aux pois chiches. 

عجة يمكن أن نحضر   109

  .بالحمص بيض

  

 Equivalenceالتكافؤ   167

Omar, lui, rentrait la 
mort dans l’âme de 
ces fouilles qu’il 
faisait dans les tas de 
balayures du marché 
couvert.  

دخل عمر من جهته،   110

محبطا تماما، جراء مشاعر 

الخزي التي ألمت به من 

الأبحاث التي كان يقوم بها 

السوق في عزم مكانس 

   .المغطى

  الترجمة الحرفية   169
Traduction littérale 
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Seule, la mère 
conservait son sang-
froid : elle paraissait 
même abasourdie. 

ظلت الأم وحدها محتفظة   113

، بل ظهرت ببرودة دمها

  .  مشدوهة بذلك

الترجمة الحرفية   174
Traduction littérale 

Elle va tomber des 
nues. vous allez voir 
ça. 

، سترون تصدق عينيهالن  115

  .  ذلك

التصرف   179
Adaptation  

Qu’est ce qu’elle n’a 
pas couru, disait 
Aïni. Qu’est ce 
qu’elle n’a pas 
couru ! 

واش أجرات المسكينا،   116

.  تقول عيني! واش إجرات

الإبدال   181
Transposition  

La femme faisait 
comme si elle voulait 
le calmer, mais c’était 
pour mieux jeter de 
l’huile sur le feu. 

تحاول زوجته التظاهر   116

بأنها تحاول تهدئته، غير 

صب مزيد أن غايتها هي 

  . من الزيت في النار

  

الإبدال   182
Transposition 

Pourquoi la petite 
cousine parlait-elle 
comme cela, alors que 
tout le monde se 
félicitait de la longue 
existence de grand-
mère qui tenait contre 
vents et marées.  

ما الذي جعل ابنتي العم   117

تتحدث كذلك، في الوقت 

الذي فرح الجميع بطول 

تصارع عمر الجدة، التي 

  ... ن أجل البقاءم

  

التصرف   182
Adaptation   

Une poignée de riz 
q’Aïni gardait comme 
la prunelle de ses 
yeux.  

كمية من الأرز، إحتفظت   119

  .بها عيني مثل بؤبؤ عينيها

   

الترجمة الحرفية   186
traduction littérale  
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Et au fond, elle n’est 
pas si mauvaise que 
cela…et de fil en 
aiguille, je me disait : 
pourquoi n’aurions-
nous pas, nous aussi, 
notre part de bonheur. 

وفي الحقيقة لم تكن مسيئة   121

من كلمة ... إلى هذا الحد

، كنت أقول في إلى أخرى

ما الذي يمنع أن : نفسي

نحظى نحن أيضا بقسطنا 

  .  مت السعادة

التصرف   190
Adaptation  

Enfin, il s’élança, 
dans la rue, en proie à 
la panique.   

إنطلق أخيرا في الشارع،   126

  . مأخوذا بفزع عظيم

التصرف   200
Adaptation  

L’heure de la justice 
arrive.  

الترجمة الحرفية   202  ساعة الحق جات  127
Traduction littérale 

Regardez-le, il sait 
commander. Quel 
homme !  

أرواحوا تشوفو، الراجل   133

  !يعرف يكماندي

 Calqueالنسخ   214

! fit aïni.  Bâtard134  التصرف   214  .قالت عيني! كبولAdaptation 

محمد سمح لنا هذا الفصل بالتعرف على أحد أكبر الروائيين الجزائريين ألا وهو 

الذي ينتمي إلى نفس بيئة   محمد بكليأحمد بن ، كما تعرفنا على مترجم الرواية ديب

الكاتب لذا فقد عمد إلى إدخال اللغة الجزائرية العامية في بعض من العبارات عند ترجمته 

وذلك من اجل جذب القارئ، كذلك قام بإحترام الخلفيات غير اللغوية كطبيعة المجتمع 

تى بها أت الترجمة التي واستنتجنا من خلال هذا الفصل أن تقنيا. وعاداته وتقاليده وتراثه

فيني وداربلني تخدم كثيرا الموضوع الذي تناولناه في بحثنا، وذلك من خلال تفعيل 

ن أي من يالتقارب بين لغتين مختلفتين كالفرنسية والعربية وبالتالي ثقافتين مختلفتين وتبي

  . أسلوبي التوطين والتغريب لجأ إليه المترجم خلال عملية الترجمة
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  خاتمة ال

يشير التطور التارخيي للأعمال الترجمية منذ بدايتها إلى غاية وقتنا الراهن إلى   

صعوبة مهنة الترجمة على إختلاف أنواعها ومضامينها، إلاّ أن الترجمة الأدبية من 

والبيئية أصعبها وأعقدها نظرا لتعدد ثقافات العالم وللإختلافات المادية والإجتماعية 

وقد شهدت الساحة الفكرية منذ زمن بعيد وما تزال صراعا بين . شعوبلوالإيديولوجية ل

إحترام الإختلاف والتنوع والمحافظة على خصوصية الآخر وبين الهيمنة والسيطرة على 

  . خصوصية الآخر

التوطين  ةإستراتيجي"إستنتجنا من خلال هذا البحث المتواضع الذي يحمل عنوان 

" la grande maisonوالتغريب في ترجمة النص الروائي من الفرنسية إلى العربية رواية 

أن النص الروائي يحمل العديد من " لمحمد ديب ترجمة أحمد بن محمد بكلي، أنموذجا

السمات التي تميزه عن باقي الأجناس الأدبية كما يحمل مميزات كثيرا ما يصادفها المتلقي 

عه عليه ومنها نجد أن النص الروائي يحمل العديد من المعاني الضمنية التي قد أثناء إطلا

تضفي في المحتوى جمال الأسلوب والمضمون، كما أن النص الروائي لا يعتبر جنسا 

أدبيا إذا لم يحمل في طياته شيئا من التعابير البلاغية كالمجاز والبيان، كما أن النصوص 

م أولا بنقل الأحاسيس والمشاعر التي تحمل العديد من المعاني الأدبية بمختلف أنواعها تهت

والتي تعبر بدورها عن أفكار الكاتب الأصلي، فعلى المترجم أن لا ينحرف عن هذه 

المعاني والإيحاءات من أجل إيصال المعنى الذي يصبو إليه الكاتب كاملا دون نقصان أو 

  . زيادة

التي  La grande maisonلرواية  بكليأحمد محمد كما أدركنا من خلال ترجمة   

أن المترجم لا يقوم بدور وسيط بين لغتين فقط  محمد ديبتعد من أهم مؤلفات الأديب 

وإنما بين ثقافتين مختلفتين تماما، فوجب عليه التغلب على هذه المفارقات التي تتواجد بين 

ترجمة المدونة أن  كما لاحظنا في. اللغات والثقافات والتي تقف في طريق نقل المعنى
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ذلك مما تحمله في الجزائرية المترجم قام بدمج اللغة العربية الفصحى مع اللغة العامية 

طياتها من خصائص ومميزات تعود إلى ثقافة المجتمع المتحدث بها ويظهر ذلك في مدى 

  . عفويتها وببساطة معجمها

يجب الإعتراف بأن في ترجمته للرواية،  أحمد بن محمد بكليرغم تفوق المترجم   

ترجمة الرواية المكتوبة باللغة الفرنسية ليس بالأمر السهل حتى وإن كانت تعبر عن واقع 

المجتمع الجزائري هذا لأن الترجمة تكون بين لغتين مختلفتين فالأولى تنتمي إلى اللغات 

لغوية الهندو أوروبية والثانية إلى اللغات السامية بالإضافة إلى إختلاف المرجعيات ال

  .والفكرية وكذلك الثقافية والحضارية

بالنسبة للإستراتيجيتين اللتين إعتمدناهما في تحليلنا للمدونة بمعنى ما إذا إعتمد 

المترجم إستراتيجية التغريب فحافظ على شكل النص المصدر أم إعتمد إستراتيجية 

رجمة نص التوطين، فأعاد صياغة أسلوب وأفكار النص المصدر ومدى تناسبها في ت

وقد توصلنا من خلال تحليلنا لبعض من النماذج من المدونة إلى أن المترجم لم . روائي

" التوطين"وتارة " التغريب"يعتمد خلال ترجمته على إستراتيجية واحدة بل إعتمد تارة 

وذلك حسب مقتضيات الترجمة وكلا الأسلوبين يخدمان النص الأدبي وخاصة الروائي، 

الأسلوبية المقارنة لغفيني وداربلني لدعم بحثنا من خلال أساليبها  فلجأنا إلى نظرية

باعتماده " التغريب"أو " التوطين"المباشرة وغير المباشرة التي بينت لنا أي من الأسلوبين 

  . الكاتب في كل نموذج

إن الترجمة بصفة عامة والترجمة الأدبية بصفة خاصة هي بمثابة نقطة عبور بين   

ة لإحتكاك وتقارب الأمم فيما بينها ووسيلة لتشجيع الحوار بين الثقافات، الثقافات وآلي

فالترجمة تسمح للقارئ بأن يتواصل مع غيره فيتعرف على ما يميز الآخر عنه ويتبادلان 

المعارف الإنسانية على الرغم من الإختلافات الشاسعة التي تكون بين الثقافات إلاّ أن 

وتوسع دائرة التواصل بين الأمم وبين ثقافتها ولكن ذلك يكون الترجمة تتجاوز الإختلافات 
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دائما داخل نطاق الإحترام، فحتى وإن كانت الترجمة تهدف إلى التعريف بأمة معينة 

وثقافتها وحضارتها إلاّ أنها لا تسعى إلى فرض هذه الثقافة وأن تسيء للثقافات الأخرى 

الترجمة تعتبر فم الآخر وثقافته ومعتقداته، بل على العكس، تنشر هذه الثقافة في ظل إحترا

  . موطن التلاقي بين الثقافات

" التغريب"و" التوطين"تجدر الإشارة إلى أنه يستحسن التوفيق بين الإستراتيجيتين   

لأن الترجمة الناجحة تكمن في تزاوج هذين الأسلوبين اللذين يبدوان أنهما يتعارضان 

وفي الأخير، يفتح هذا البحث آفاقا فيما . جمان ويتكاملانولكنهما في الواقع يتناغمان وينس

يخص إعتماد إستراتيجيات التوطين والتغريب في ترجمة النصوص الأدبية والروائية 

فلدى المترجم القدرة على تغريب أو توطين القارئ وذلك حسب الأسلوب الذي . خاصة

الآخر ومعرفة عاداته وتقاليده،  يعتمده في الترجمة، كما أن هذا الأسلوب يعرفنا على ثقافة

لمولود فرعون حيث  Le fils du pauvreفيمكن تطبيق هاتين الإستراتيجيتين على رواية 

  . سنتمكن من الإطلاع على الثقافة القبائلية والعادات والتقاليد التي تخص هذه المنطقة
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فرنسي / عربي  
  أ

  Style  أسلوب 

   Procédés de traduction  أساليب الترجمة 

  Transposition  إبدال 

  Transposition facultative  إبدال إختياري

  Transposition obligatoire  إبدال إجباري 

  Substitution  إستبدال

  Procédures de traduction  إجراءات ترجمية 

  Emprunt  إقتراض

  Littérature  أدب

 Procédé  أسلوب 

  Stylistique comparée  أسلوبية المقارنة 

 ت

  Analyse  تحليل 

  Traduction  ترجمة 

  Traduction littéraire  ترجمة أدبية 

  Traduction littérale  ترجمة حرفية 

  Adaptation  تصرف 

  Occidentalisation  تغريب 

  Equivalence  تكافؤ 

  Modulation  تكييف 

  Naturalisation  توطين 

 ث

  Culture  ثقافة 

  Culture d’origine  ثقافة أصل 
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  Culture objective  ثقافة هدف 

 ج

  Racines historiques  جذور تاريخية 

 ح

  Culture  حضارة 

 خ

  Spécificité de l’autre  خصوصية الآخر 

 ر

  Roman  رواية 

  Vision du monde  رؤية العالم 

 س

  Contexte culturel  سياق ثقافي 

 ع

  Génie de la langue  عبقرية اللغة 

  Œuvre littéraire  عمل أدبي 

  Titre  عنوان 

 ق

  Valeurs culturelles  قيم ثقافية 

 ك

  Auteur  كاتب 

 ل

  Langue  لغة 

  Langue cible  لغة منقول إليها 

  Langue source  لغة منقول منها 

 م

  Traducteur  مترجم 
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  Programme d’étude  منهج 

 ن

  Calque  نسخ 

  Calque de structure  نسخ بنيوي

  Calque d’expression  نسخ تعبيري 

  Théorie linguistique  نظرية لسانية 

 هـ

  Identité culturelle  هوية ثقافية 

 و

  Unité lexicale  وحدة لغوية
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  عربي/ فرنسي 

A
  Adaptation  تصرف 

   Analyse  تحليل 

  Auteur  كاتب 

C
  Calque  نسخ 

  Calque d’expression  نسخ تعبيري 

  Calque de structure  نسخ بنيوي 

  Civilisation  حضارة 

  Contexte culturel  سياق ثقافي 

  Culture  ثقافة 

  Culture d’origine  ثقافة أصل 

  Culture objective  ثقافة هدف 

E  
  Emprunt  إقتراض

  Equivalence  تكافؤ 

G 
  Génie de la langue  عبقرية اللغة 

I 
  Identité culturelle  هوية ثقافية 

L 
  Langue  لغة 

  Langue cible  لغة منقول إليها 

  Langue source  لغة منقول منها 

  Littérature  أدب 

M 
  Modulation  تكييف 
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N 
  Naturalisation  توطين 

O 
  Occidentalisation  تغريب 

  Œuvre littéraire  عمل أدبي  

P 
  Procédé  أسلوب 

    

  Procédés de traduction  أساليب الترجمة 

  Procédures de traduction  إجراءات ترجمية 

  Programme d’étude  منهج 

R 
  Racines historiques  جذور تاريخية 

  Roman  رواية 

S 
  Spécificités de l’autre  خصوصية الآخر 

  Style  أسلوب 

  Stylistique comparée  أسلوبية المقارنة 

  Substitution  إستبدال 

T 
  Théorie linguistique  نظرية لسانية 

  Titre  عنوان 

  Traducteur  مترجم 

  Traduction  ترجمة 

  Traduction littéraire  ترجمة أدبية 

 Traduction littérale  ترجمة حرفية   

  Transposition  إبدال 

  Transposition facultative  إبدال إخياري 

  Transposition obligatoire  إبدال إجباري 
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U 
  Unité lexicale  صرفية وحدة

V 
  Valeurs culturelles  قيم ثقافية 

  Vision du monde  رؤية العالم 

 
  

    

  

  

  

  

    
    

   
 
 

 



  ملخص المدونة بالعربية  

في هذا البحث ترجمة النص الروائي في منظور إستراتيجيات التوطين والتغريب وما يتناول   

النص المنقول منه والمنقول  ةثقافكل من تتطلبه العملية الترجمية من زاد معرفي يتمتع به المترجم 

المترجم أمام خيارين متناقضين، مما يضع وذلك ) الأصل والهدف(إليه، إضافة لمعرفته لكلا اللغتين 

بتركيزه على يقوم إذن تركيز على ثقافة النص الأصلي أو على ثقافة النص الهدف، فالخيار الأول الإما 

ثقافة النص الأصلي وذلك بتقديم الثقافة الغربية عن المتلقي كما هي، فيكون المترجم قريبا جدا من 

أما الخيار . راته ومدى إطلاعه على ثقافة النص الغريب عنهالنص الأصلي تاركا المتلقي هو وقد

الثاني فيكون بتكييف ترجمته مع واقع وثقافة ذلك المتلقي بالعمل على تذليل الفوارق الثقافية بين 

 إستراتجيةهذين الخيارين في دراسات الترجمة طلق على وي. النصين وصعوبات الفهم والإستيعاب لديه

  . التغريبإستراتيجية التوطين 

  

Résumé du mémoire en français  
 

Tous ceux qui s’intéressent à la traduction sont confrontés aux multiples difficultés 

qu’elle pose ainsi qu’aux stratégies qui la caractérisent nous avons abordé dans cette 

recherche la traduction du texte fictionnel en perspective des deux stratégies naturalisation et 

occidentalisation. Le processus de traduction nécessite en effet du traducteur, une vaste  

connaissance des deux cultures, culture d’origine et culture objective, en plus de sa, la 

connaissance des deux langues (source, cible), ceci impose au traducteur deux choix 

contradictoires, opter pour une stratégie d’occidentalisation en accordant une importance 

majeure à la lettre et à la culture du texte original, et garder par conséquent toute son étrangeté 

du texte traduit, ou plutôt, opter pour une traduction de naturalisation en donnant beaucoup 

plus d’importance au sens, au message voulu par l’auteur, au détriment de la lettre et de la 

culture du texte original. Dans les études de traduction, ces deux procédés sont appelés 

stratégies d’occidentalisation et de naturalisation.  

 Une traduction réussie et en fait résulte toujours d’une jonction entre deux stratégies 

qui semblent à première vue incompatibles, ce qui n’est nullement le cas.   


